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Joint Terms of Cross-Border Merger  Gemeinsamer Plan für die 
grenzüberschreitende Verschmelzung 

Sulautumissuunnitelma / Rajat ylittävä 
sulautuminen 

 

concerning the merger betreffend die Verschmelzung koskee sulautumista 

between zwischen  välillä 

1. China Visa Service Center (Germany) 
GmbH registered with the Commercial 
Register (Handelsregister) of the Local 
Court (Amtsgericht) of Frankfurt am Main, 
under HRB 94515 

1. China Visa Service Center (Germany) 
GmbH eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Frankfurt am Main unter HRB 
94515. 

1. China Visa Service Center 
(Germany) GmbH, rekisteröity 
Frankfurt am Mainin 
paikallistuomioistuimen (Amtsgericht) 
kaupparekisteriin (Handelsregister) 
numerolla HRB 94515 

as acquiring company als übernehmende Gesellschaft  vastaanottavana yhtiönä 

and und ja 

2. CITS V Service (Finland) Oy, registered 
with the Finnish Trade Register 
(kaupparekisteri) under number 2871667-
6 

3. CITS V Service (Finland) Oy, eingetragen 
bei dem finnischen Handelsregister 
(kaupparekisteri) unter Nummer 2871667-6 

2. CITS V Service (Finland) Oy, 
rekisteröity kaupparekisteriin 
numerolla 2871667-6 
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as company ceasing to exist. als übertragende Gesellschaft. sulautuvana yhtiönä. 

The Managing Director (Geschäftsführer) of the 
Acquiring Company and the Board of Directors of 
the Disappearing Company have drawn up the 
following Joint Terms of Cross-Border Merger 
(hereinafter the "Joint Merger Plan"). 

Der Geschäftsführer der übernehmenden 
Gesellschaft und der Verwaltungsrat der 
übertragenden Gesellschaft haben den folgenden 
gemeinsamen Plan für die grenzüberschreitende 
Verschmelzung (im Folgenden der „Gemeinsame 
Verschmelzungsplan“) aufgestellt.  

Vastaanottavan yhtiön toimitusjohtaja 
(Geschäftsführer) ja sulautuvan yhtiön 
hallitus ovat laatineet seuraavat yhteiset rajat 
ylittävän sulautumisen ehdot 
(jäljempänä ”Sulautumissuunnitelma”). 

Recitals Präambel Johdanto 

1. China Visa Service Center (Germany) 
GmbH (hereinafter the “Acquiring 
Company”), is a limited liability company 
(Gesellschaft mit beschränkter Haftung) 
incorporated under German law with 
registered office in Frankfurt am Main, 
Germany, registered with the Commercial 
Register (Handelsregister) of the Local 
Court (Amtsgericht) of Frankfurt am Main, 
under HRB 94515.  The business address of 
the Acquiring Company is Bockenheimer 
Landstraße 51-53, 60325 Frankfurt am 
Main, Germany. The registered share 
capital of the Acquiring Company amounts 
to EUR 1,500,000.00 (in words: one million 
five hundred thousand) and is fully paid in.  

1. Die China Visa Service Center (Germany) 
GmbH (im Folgenden die „Übernehmende 
Gesellschaft“) ist eine nach deutschem Recht 
gegründete Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung mit eingetragenem Sitz in Frankfurt 
am Main, Deutschland, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Frankfurt 
am Main unter HRB 94515. Die 
Geschäftsanschrift der Übernehmenden 
Gesellschaft ist Bockenheimer Landstraße 51-
53, 60325 Frankfurt am Main, Deutschland. 
Das Stammkapital der Übernehmenden 
Gesellschaft beträgt EUR 1.500.000,00 (in 
Worten: eine Million fünfhunderttausend) und 
ist vollständig eingezahlt. 

1. China Visa Service Center 
(Germany) GmbH 
(jäljempänä ”Vastaanottava yhtiö”) 
on Saksan oikeuden mukaan perustettu 
osakeyhtiö (Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung), jonka 
kotipaikka on Frankfurt am Main, 
Saksa. Yhtiö on rekisteröity Frankfurt 
am Mainin paikallistuomioistuimen 
(Amtsgericht) kaupparekisteriin 
(Handelsregister) numerolla HRB 
94515. Vastaanottavan yhtiön 
postiosoite on Bockenheimer 
Landstraße 51–53, 60325 Frankfurt am 
Main, Saksa. Vastaanottavan yhtiön 
rekisteröity osakepääoma on 
1.500.000,00 euroa (sanoin: yksi 
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miljoona viisisataatuhatta euroa) ja se 
on kokonaan maksettu. 

2. CITS V Service (Finland) Oy (hereinafter 
the “Disappearing Company”), is a 
limited liability company incorporated 
under Finnish law, with registered office in 
Helsinki, registered with the Finnish Trade 
Register (kaupparekisteri) under number 
2871667-6. The business address of the 
Disappearing Company is Salomonkatu 17 
B, 00100 Helsinki, Finland. The registered 
share capital of the Disappearing Company 
amounts to EUR 2.500,00 (in words: two 
thousand five hundred euros) and is fully 
paid in. The Disappearing Company is 
engaged in the consultancy, advisory, 
assistance or sales services, and more 
generally any service related to obtaining 
visas or any other documents from 
diplomatic services, including consular 
services, of the People's Republic of China, 
for both businesses and individuals. This 
activity includes, without this list being 
exhaustive, assistance in obtaining visas as 
well as any other documents from the 
consular services of the embassy of the 
People's Republic of China in Finland. 

2. Die CITS V Service (Finland) Oy (im 
Folgenden die „Übertragende 
Gesellschaft“) ist eine nach finnischem Recht 
gegründete Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung mit eingetragenem Sitz in Helsinki, 
die bei dem finnischen Handelsregister 
(kaupparekisteri) unter Nummer 2871667-6 
eingetragen ist. Die Geschäftsadresse der 
Übertragenden Gesellschaft lautet 
Salomonkatu 17 B, 00100 Helsinki, Finnland. 
Das eingetragene Stammkapital der 
Übertragenden Gesellschaft beträgt EUR 
2.500,00 (in Worten: zweitausendfünfhundert 
Euro) und ist vollständig eingezahlt. Die 
Übertragende Gesellschaft ist in den Bereichen 
Beratung, Unterstützungs- und 
Vermittlungsdienstleistungen sowie im 
Verkauf von Dienstleistungen tätig,  die 
allgemein mit der Erlangung von Visa oder 
anderen Dokumenten von diplomatischen 
Vertretungen, einschließlich Konsulaten, der 
Volksrepublik China verbunden sind, sowohl 
für Unternehmen als auch für Privatpersonen. 
Diese Tätigkeit umfasst, ohne Anspruch auf 
Vollständigkeit, die Unterstützung bei der 
Beantragung von Visa sowie anderer 
Dokumente bei den konsularischen Diensten 

2. CITS V Service (Finland) Oy 
(jäljempänä ”Sulautuva yhtiö”) on 
Suomen oikeuden mukaan perustettu 
osakeyhtiö, jonka kotipaikka on 
Helsinki, ja joka on rekisteröity 
kaupparekisteriin numerolla 2871667-
6. Sulautuvan yhtiön postiosoite on 
Salomonkatu 17 B, 00100 Helsinki, 
Suomi. Sulautuvan yhtiön rekisteröity 
osakepääoma on 2.500,00 euroa 
(sanoin: kaksituhatta viisisataa euroa) 
ja se on kokonaan maksettu. Sulautuva 
yhtiö harjoittaa konsultointi-, 
neuvonta-, avustus- tai 
myyntipalveluita sekä yleisemmin 
kaikkia palveluita, jotka liittyvät 
viisumien tai muiden asiakirjojen 
hankkimiseen Kiinan kansantasavallan 
diplomaattisilta edustustoilta, mukaan 
lukien konsulipalvelut, sekä yrityksille 
että yksityishenkilöille. Tähän 
toimintaan sisältyy, tätä luetteloa 
rajoittamatta, avustaminen viisumien 
sekä muiden asiakirjojen 
hankkimisessa Kiinan kansantasavallan 
Suomen-suurlähetystön 
konsulipalveluista. 
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(the Acquiring Company and the Disappearing 
Company hereinafter together the "Merging 
Companies"). 

der Botschaft der Volksrepublik China in 
Finnland. 

(die Übernehmende Gesellschaft und die 
Übertragende Gesellschaft werden im Folgenden als 
„Verschmelzende Gesellschaften“ bezeichnet). 

(Vastaanottavaa yhtiötä ja sulautuvaa yhtiötä 
kutsutaan jäljempänä 
yhdessä ”Sulautumiseen osallistuvat 
yhtiöt”.) 

3. The sole shareholder of the Acquiring 
Company is CHINA NATIONAL TRAVEL 
GROUP ENTRY PERMIT SERVICE COMPANY 
LIMITED, established under Hong Kong 
law, registered with the Registrar of 
Companies of Hong Kong under company 
number 12790954. 

3. Alleinige Gesellschafterin der Übernehmenden 
Gesellschaft ist die CHINA NATIONAL TRAVEL 
GROUP ENTRY PERMIT SERVICE COMPANY 
LIMITED, gegründet nach dem Recht von 
Hong Kong, eingetragen beim 
Gesellschaftsregister von Hong Kong unter 
12790954. 

3. Vastaanottavan yhtiön ainoa 
osakkeenomistaja on CHINA NATIONAL 
TRAVEL GROUP ENTRY PERMIT 
SERVICE COMPANY LIMITED, joka on 
perustettu Hongkongin oikeuden 
mukaan ja rekisteröity Hongkongin 
yhtiörekisteriin numerolla 12790954. 

4. The sole shareholder of the Disappearing 
Company is the Acquiring Company 
registered with the Commercial Register 
(Handelsregister) of the Local Court 
(Amtsgericht) of Frankfurt am Main, under 
HRB 94515. The Disappearing Company 
does not own any shares of the Acquiring 
Company nor in its parent company. 

4. Alleinige Gesellschafterin der Übertragenden 
Gesellschaft ist die Übernehmende 
Gesellschaft eingetragen im Handelsregister 
des Amtsgerichts Frankfurt am Main unter 
HRB 94515. Die Übertragende Gesellschaft 
besitzt weder Anteile an der Übernehmenden 
Gesellschaft noch an ihrer Muttergesellschaft. 

4. Sulautuvan yhtiön ainoa 
osakkeenomistaja on Vastaanottava 
yhtiö, joka on rekisteröity Frankfurt am 
Mainin paikallistuomioistuimen 
(Amtsgericht) kaupparekisteriin 
(Handelsregister) numerolla HRB 
94515. Sulautuva yhtiö ei omista 
Vastaanottavan yhtiön eikä sen 
emoyhtiön osuuksia. 

5. The Acquiring and the Disappearing 
Company have employees and the 
Acquiring Company will assume and 
continue all such relationships unchanged. 

5. Die Übernehmende Gesellschaft und die 
Übertragende Gesellschaft haben 
Arbeitnehmer, und die Übernehmende 
Gesellschaft wird diese Arbeitsverhältnisse 

5. Vastaanottavalla yhtiöllä ja 
Sulautuvalla yhtiöllä on työntekijöitä, ja 
Vastaanottava yhtiö ottaa nämä 
työsuhteet vastaan ja jatkaa niitä 
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None of the Merging Companies has a 
works council and no other committee. 

übernehmen und unverändert fortsetzen. 
Keine der Verschmelzenden Gesellschaften 
hat einen Betriebsrat oder ein anderes 
Gremium. 

muuttumattomina. Kummallakaan 
sulautumiseen osallistuvista yhtiöistä ei 
ole työneuvostoa eikä muuta 
toimielintä. 

6. Neither the Acquiring Company nor the 
Disappearing company has a supervisory 
board. 

6. Weder die Übernehmende Gesellschaft noch 
die Übertragende Gesellschaft hat einen 
Aufsichtsrat. 

6. Kummallakaan sulautumiseen 
osallistuvista yhtiöistä ei ole 
valvontaneuvostoa.  

7. The Managing Director (Geschäftsführer) of 
the Acquiring Company and the Board of 
Directors of the Disappearing Company 
intend to merge the Disappearing Company 
into the Acquiring Company. Purpose of the 
Merger is to streamline the group structure 
and to combine the businesses which are is 
factually already combined. 

7. Der Geschäftsführer der Übernehmenden 
Gesellschaft und der Verwaltungsrat der 
Übertragenden Gesellschaft beabsichtigen die 
Verschmelzung der Übertragenden 
Gesellschaft auf die Übernehmende 
Gesellschaft. Zweck der Verschmelzung ist es, 
die der derzeit bestehende Konzernstruktur zu 
vereinfachen da die Betriebsbereiche ohnehin 
bereits faktisch wie ein Betrieb agieren. 

7. Vastaanottavan yhtiön toimitusjohtaja 
(Geschäftsführer) ja sulautuvan yhtiön 
hallitus aikovat sulauttaa Sulautuvan 
yhtiön Vastaanottavaan yhtiöön. 
Sulautumisen tarkoituksena on 
selkeyttää konsernirakennetta ja 
yhdistää liiketoiminnot, jotka 
tosiasiallisesti ovat jo yhdistyneet.  

Section 1 Abschnitt 1 Osa 1 

Asset Transfer through Merger Vermögensübertragung durch Verschmelzung Omaisuuden siirto sulautumisella 

1. The Disappearing Company as company 
ceasing to exist will be merged into the 
Acquiring Company as acquiring company 
in accordance with Sec. 305 para. 2 in 
connection with Sec. 2 no. 1 UmwG and in 

1. Die Übertragende Gesellschaft, als 
untergehende Gesellschaft, wird gem. § 305 
Abs. 2 i.V.m. § 2 Nr. 1 UmwG sowie gem. 
Kapitel 16 § 2 Abs. 1 Nr. 1 und § 19 des 
finnischen Aktiengesellschaftengesetzes 

1. Sulautuva yhtiö sulautetaan 
Vastaanottavaan yhtiöön 
vastaanottavana yhtiönä UmwG:n 305 
§:n 2 momentin sekä UmwG:n 2 §:n 1 
kohdan sekä Suomen osakeyhtiölain 16 
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accordance with Chapter 16, Section 2, 
subsection 1, paragraph 1 and Chapter 16, 
Section 19 of the Finnish Limited Liability 
Companies Act by means of dissolution 
without liquidation and transfer of all of its 
assets and liabilities (Vermögen als 
Ganzes) to the Acquiring Company (merger 
by absorption – Verschmelzung zur 
Aufnahme) (hereinafter the “Merger”).  

(Osakeyhtiölaki) unter Auflösung ohne 
Abwicklung durch Übertragung ihrer 
Vermögenswerte und Verbindlichkeiten als 
Ganzes auf die Übernehmende Gesellschaft 
(Verschmelzung zur Aufnahme) verschmolzen 
(im Folgenden „Verschmelzung“). 

luvun 2 §:n 1 momentin 1 kohdan ja 19 
§:n mukaisesti siten, että sulautuva 
yhtiö purkautuu ilman 
selvitysmenettelyä ja kaikki sen varat 
ja velat siirtyvät Vastaanottavalle 
yhtiölle (absorptiosulautuminen – 
Verschmelzung zur Aufnahme) 
(jäljempänä ”Sulautuminen”). 

2. Since all shares of the Disappearing 
Company are held by Acquiring Company, 
no shares of the Acquiring Company will be 
created or granted in the context of the 
Merger. Furthermore, in accordance with 
the applicable provisions of German law, no 
details relating to the exchange of shares 
are required, in particular (i) details on the 
exchange ratio for the shares and the 
amount of any additional cash payments 
(Sec. 307 para. 2 no. 2 UmwG), (ii) details 
on the transfer or granting of new shares 
in the Acquiring Company (Sec. 307 
para. 2 no. 3 UmwG), and (iii) the 
indication of the date as of which newly 
created shares confer the right to profit 
participation (Sec. 307 para. 2 no. 5 
UmwG), and a merger report (Sec. 309 
para. 6 sent. 1 in conjunction with Sec. 8 
para. 3, sent. 3, no. 1, lit. b and Sec. 309 
para. 6, sent. 3 UmwG) as well as a merger 

2. Da alle Anteile an der Übertragenden 
Gesellschaft von der Übernehmenden 
Gesellschaft gehalten werden, werden im 
Rahmen der Verschmelzung keine Anteile der 
Übernehmenden Gesellschaft geschaffen oder 
gewährt. Darüber hinaus sind nach den 
geltenden Bestimmungen des deutschen 
Rechts keine Angaben über den Umtausch von 
Anteilen erforderlich, insbesondere keine (i) 
Angaben zum Umtauschverhältnis der Anteile 
und zur Höhe etwaiger barer Zuzahlungen (§ 
307 Abs. 2 Nr. 2 UmwG), (ii) Angaben zur 
Übertragung oder Gewährung neuer Anteile an 
der Übernehmenden Gesellschaft (§ 307 Abs. 
2 Nr. 3 UmwG) und (iii) die Angabe des 
Zeitpunkts, von dem an neu geschaffene 
Anteile das Recht auf Gewinnbeteiligung 
gewähren (§ 307 Abs. 2 Nr. 5 UmwG), und 
einen Verschmelzungsbericht (§ 309 Abs. 6 S. 
1 i.V.m. § 8 Abs. 3 S. 3 Nr. 1 lit. b und § 309 
Abs. 6 S. 3 UmwG) sowie eine 

2. Koska Vastaanottava yhtiö omistaa 
kaikki sulautuvan yhtiön osakkeet, 
Sulautumisen yhteydessä ei luoda eikä 
anneta Vastaanottavan yhtiön 
osakkeita. Lisäksi Saksan oikeuden 
soveltuvien säännösten mukaan 
osakkeiden vaihtoon liittyviä tietoja ei 
edellytetä, erityisesti ei (i) tietoja 
osakkeiden vaihtosuhteesta ja 
mahdollisten käteisvastikkeiden 
määrästä (UmwG 307 §:n 2 momentin 
2 kohta), (ii) tietoja uusien 
Vastaanottavan yhtiön osakkeiden 
siirtämisestä tai antamisesta (UmwG 
307 §:n 2 momentin 3 kohta) eikä (iii) 
tietoa ajankohdasta, josta lähtien 
mahdollisesti uudet osakkeet 
oikeuttaisivat voitonjakoon (UmwG 307 
§:n 2 momentin 5 kohta); eikä 
myöskään sulautumisraporttia (UmwG 
309 §:n 6 mom., 1 virke yhdessä 
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audit (Sec. 311 para. 2 sent. 1 in 
conjunction with Sec. 12 para. 3, 9 para. 2, 
8 para. 3, sent. 3, no 2  UmwG). In 
accordance with the applicable provisions 
of Finnish law, in particular the following 
details are not required: (i) a proposal, 
where appropriate, for the number of the 
shares to be issued as a merger 
consideration, broken down by share class, 
and a proposal for whether new shares or 
treasury shares are to be issued (Chapter 
16, Section 3, subsection 2, paragraph 4 of 
the Finnish Limited Liability Companies 
Act), (ii) a proposal for the distribution of 
the merger consideration, the point in time 
of the payment of the consideration and the 
other terms relating to the provision of the 
consideration, and an account of the 
grounds for the same (Chapter 16, Section 
3, subsection 2, paragraph 6 of the Finnish 
Limited Liability Companies Act), (iii) an 
account on or a proposal for the rights in 
the merger of the holders of option rights 
and other special rights entitling to shares 
in the Merging Company (Chapter 16, 
Section 3, subsection 2, paragraph 7 of the 
Finnish Limited Liability Companies Act) 
and (iv) in an absorption merger, where 
appropriate, a proposal for the increase of 
the share capital of the Acquiring Company 
(Chapter 16, Section 3, subsection 2, 

Verschmelzungsprüfung (§ 311 Abs. 2 S. 1 
i.V.m. § 12 Abs. 3, § 9 Abs. 2, § 8 Abs. 3, S. 
3, Nr. 2 UmwG). Nach den geltenden 
Bestimmungen des finnischen Rechts sind 
insbesondere die folgenden Angaben nicht 
erforderlich: (i) gegebenenfalls ein Angebot 
über die Anzahl  der als Gegenleistung für die 
Verschmelzung auszugebenden Anteile, 
aufgeschlüsselt nach Anteilsklassen, sowie ein 
Vorschlag, ob neue Anteile oder eigene Anteile 
ausgegeben werden sollen (Kapitel 16 § 3 Abs. 
2 Nr. 4 des finnischen 
Aktiengesellschaftengesetzes 
(Osakeyhtiölaki)), (ii) ein Angebot für die 
Verteilung der Gegenleistung für die 
Verschmelzung, den Zeitpunkt der Zahlung 
der Gegenleistung und die sonstigen 
Bedingungen für die Gewährung der 
Gegenleistung sowie eine Darlegung der 
Gründe dafür (Kapitel 16 § 3 Abs. 2 Nr. 6 des 
finnischen Aktiengesellschaftengesetzes 
(Osakeyhtiölaki)), (iii) einen Bericht über die 
Rechte der Inhaber von Optionsrechten und 
anderen Sonderrechten, die zum Bezug von 
Anteilen an der Verschmelzenden Gesellschaft 
berechtigen, oder einen Vorschlag für diese 
Rechte bei der Verschmelzung (Kapitel 16 § 3 
Abs. 2 Nr. 7 des finnischen 
Aktiengesellschaftengesetzes 
(Osakeyhtiölaki)), (iv) gegebenenfalls bei 
einer Verschmelzung durch Aufnahme, einen 

UmwG 8 §:n 3 mom., 3 virke, nro 1 b-
kohdan ja UmwG 309 §:n 6 mom., 3 
virkkeen kanssa) tai 
sulautumistarkastusta (UmwG 311 §:n 
2 mom., 1 virke yhdessä UmwG 12 §:n 
3 mom., 9 §:n 2 mom. ja 8 §:n 3 mom., 
3 virke, nro 2 kanssa). Suomen 
oikeuden soveltuvien säännösten 
mukaan erityisesti seuraavia tietoja ei 
edellytetä: (i) tarvittaessa ehdotus 
sulautumisvastikkeena annettavien 
osakkeiden lukumäärästä 
osakelajeittain sekä ehdotus siitä, 
annetaanko uusia osakkeita vai yhtiön 
hallussa olevia omia osakkeita (OYL 16 
luku 3 § 2 momentti 4 kohta); (ii) 
ehdotus sulautumisvastikkeen 
jakautumisesta, vastikkeen 
maksamisajankohdasta ja muista 
vastikkeen antamista koskevista 
ehdoista sekä selostus niiden 
perusteista (OYL 16 luku 3 § 2 
momentti 6 kohta); (iii) selostus tai 
ehdotus sulautumisessa sovellettavista 
oikeuksista optio-oikeuksien ja muiden 
osakkeisiin oikeuttavien erityisten 
oikeuksien haltijoille (OYL 16 luku 3 § 2 
momentti 7 kohta); (iv) 
absorptiosulautumisessa tarvittaessa 
ehdotus Vastaanottavan yhtiön 
osakepääoman korottamisesta (OYL 16 
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paragraph 8 of the Finnish Limited Liability 
Companies Act), and (v) a proposal 
regarding the right of the companies 
participating in the merger to decide on 
arrangements outside the ordinary course 
of business which affect the amount of their 
equity or the number of shares (Chapter 
16, Section 3, subsection 2, paragraph 10 
of the Finnish Limited Liability Companies 
Act). 

Vorschlag für die Erhöhung des Stammkapitals 
der Übernehmenden Gesellschaft (Kapitel 16 § 
3 Abs. 2 Nr. 8 des finnischen 
Aktiengesellschaftengesetzes 
(Osakeyhtiölaki)) sowie (v) einen Vorschlag 
zum Recht der an der Verschmelzung 
beteiligten Gesellschaften, über nicht zum 
gewöhnlichen Geschäftsbetrieb gehörende 
Maßnahmen zu entscheiden, die sich auf die 
Höhe ihres Eigenkapitals oder die Anzahl der 
Anteile auswirken (Kapitel 16 § 3 Abs. 2 Nr. 
10 des finnischen 
Aktiengesellschaftengesetzes 
(Osakeyhtiölaki)). 

luku 3 § 2 momentti 8 kohta) sekä (v) 
ehdotus sulautumiseen osallistuvien 
yhtiöiden oikeudesta päättää muista 
kuin tavanomaiseen liiketoimintaan 
kuuluvista järjestelyistä, jotka 
vaikuttavat niiden oman pääoman tai 
osakkeiden määrään (OYL 16 luku 3 § 
2 momentti 10 kohta). 

3. The Merger will become legally effective 
upon its registration in the Commercial 
Register (Handelsregister) of the Local 
Court (Amtsgericht) Frankfurt am Main as 
the competent commercial register for the 
Acquiring Company. Upon the Merger 
becoming effective, all assets and liabilities 
of the Disappearing Company will be 
transferred under universal succession by 
operation of law to the Acquiring Company. 
At the same time, the Disappearing 
Company will cease to exist. After its 
dissolution without liquidation all entries of 
the Disappearing Company in the Finnish 

3. Die Verschmelzung wird mit ihrer Eintragung 
in das Handelsregister des Amtsgerichts 
Frankfurt am Main als dem für die 
Übernehmende Gesellschaft zuständigen 
Handelsregister wirksam. Mit dem 
Wirksamwerden der Verschmelzung gehen 
alle Vermögenswerte und Verbindlichkeiten 
der Übertragenden Gesellschaft im Wege der 
Gesamtrechtsnachfolge auf die 
Übernehmende Gesellschaft über. Gleichzeitig 
hört die Übertragende Gesellschaft auf zu 
existieren. Nach ihrer Auflösung ohne 
Liquidation werden alle Eintragungen der 
Übertragenden Gesellschaft im finnischen 

3. Sulautuminen tulee oikeudellisesti 
voimaan, kun se rekisteröidään 
Vastaanottavan yhtiön toimivaltaiseen 
kaupparekisteriin (Handelsregister) 
Frankfurt am Mainin 
paikallistuomioistuimessa 
(Amtsgericht). Sulautumisen tultua 
voimaan kaikki sulautuvan yhtiön varat 
ja velat siirtyvät lain nojalla 
yleisseuraantona Vastaanottavalle 
yhtiölle. Samalla sulautuva yhtiö lakkaa 
olemasta. Sen purkautumisen jälkeen 
ilman selvitysmenettelyä kaikki 
sulautuvan yhtiön rekisterimerkinnät 
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Business Information System will be 
deleted. 

Unternehmens- und 
Gemeinschaftsinformationssystem gelöscht. 

Suomen yritys- ja 
yhteisötietojärjestelmässä poistetaan. 

Section 2 Abschnitt 2 Osa 2 

Expected Effects of the Merger on 
Employment 

Erwartete Auswirkungen der Verschmelzung 
auf Beschäftigungsverhältnisse 

Sulautumisen arvioidut vaikutukset 
työsuhteisiin 

1. As a consequence of the merger the 
existing employment relationships will pass 
to the Acquiring Company with effect of the 
merger. The Acquiring Company accedes 
as a new employer to all rights and duties 
from existing employment arrangements 
with effect of the merger while recognising 
the acquired period of employment of all 
employees with the Disappearing Company 
and continues the employment 
relationships as they exist at the time of 
the merger. 

1. Infolge der Verschmelzung werden die bei der 
Übertragenden Gesellschaft bestehenden 
Arbeitsverhältnisse mit Wirksamwerden der 
Verschmelzung auf die Übernehmende 
Gesellschaft übergehen. Die Übernehmende 
Gesellschaft tritt mit Wirksamwerden der 
Verschmelzung als neuer Arbeitgeber in 
sämtliche Rechte und Pflichten aus den 
Arbeitsverhältnissen aller Arbeitnehmer der 
Übertragenden Gesellschaft unter 
Anerkennung der bei der Übertragenden 
Gesellschaft erworbenen 
Betriebszugehörigkeit ein und führt die 
Arbeitsverhältnisse fort, wie sie zum Zeitpunkt 
der Verschmelzung bei der Übertragenden 
Gesellschaft bestehen. 

1. Sulautumisen seurauksena sulautuvan 
yhtiön voimassa olevat työsuhteet 
siirtyvät Vastaanottavalle yhtiölle 
Sulautumisen voimaantulosta lukien. 
Vastaanottava yhtiö tulee Sulautumisen 
voimaantulosta lukien uudeksi 
työnantajaksi ja ottaa vastaan kaikki 
olemassa olevista työsuhteista johtuvat 
oikeudet ja velvollisuudet, tunnustaen 
samalla sulautuvassa yhtiössä 
kertyneen palvelusajan, ja jatkaa 
työsuhteita sellaisina kuin ne ovat 
sulautumishetkellä.  

2. Even after the merger, the business 
operation of the Disappearing Company will 
continue to operate unchanged. 

2. Auch nach der Verschmelzung wird der 
Betrieb der Übertragenden Gesellschaft 
unverändert fortgeführt. 

2. Sulautumisen jälkeenkin sulautuvan 
yhtiön liiketoimintaa jatketaan 
muuttumattomana. 
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3. Neither the Transferring Entity nor the 
Acquiring Entity are members of an 
employers’ association. Company collective 
agreements do not exist at any of the 
entities, so there is no collective bond. The 
Acquiring Entity does not intend to join an 
employers’ association in connection with 
the merger. 

3. Weder der Übertragenden Gesellschaft, noch 
die Übernehmende Gesellschaft sind Mitglied 
in einem Arbeitgeberverband. 
Firmentarifverträge bestehen bei keinem der 
Parteien, so dass eine Tarifbindung nicht 
vorliegt. Die Übernehmende Gesellschaft 
beabsichtigt nicht, anlässlich der 
Verschmelzung einem Arbeitgeberverband 
beizutreten. 

3. Kumpikaan yhtiöistä ei ole 
työnantajaliiton jäsen. Kummallakaan 
yhtiöllä ei ole yrityskohtaista 
työehtosopimusta, joten 
työehtosopimussidonnaisuutta ei ole. 
Vastaanottava yhtiö ei aio liittyä 
työnantajaliittoon sulautumisen 
yhteydessä. 

4. An operational change caused by the 
merger and the associated business 
transfer has not been effected, so that 
there is no need for a rebalance of interests 
due to the merger. 

4. Eine Betriebsänderung wird durch die 
Verschmelzung und den damit verbundenen 
Betriebsübergang nicht bewirkt, so dass 
aufgrund der Verschmelzung ein 
Interessenausgleich nicht erforderlich ist. 

4. Sulautuminen ja siihen liittyvä 
liiketoiminnan siirto eivät aiheuta 
toiminnallista muutosta, minkä vuoksi 
sulautumisen johdosta ei ole tarvetta 
tehdä intressitasapainotusta. 

5. Neither the Transferring Entity nor the 
Acquiring Entity have a works council or an 
supervisory board. 

5. Weder bei der Übertragenden noch bei der 
Übernehmenden Gesellschaft besteht ein 
Betriebsrat oder ein Aufsichtsrat.   

5. Kummallakaan yhtiöistä ei ole 
työneuvostoa eikä valvontaneuvostoa. 

6. No further consequences result for the 
employees of the Parties from the merger. 
No special labour measures resulting from 
the merger are envisaged. 

6. Weitere Folgen ergeben sich für die 
Arbeitnehmer der Parteien durch das 
Wirksamwerden der Verschmelzung nicht. 
Besondere arbeitsrechtliche Maßnahmen aus 
Anlass der Verschmelzung sind nicht 
vorgesehen. 

6. Sulautumisesta ei aiheudu työntekijöille 
muita seurauksia. Sulautumisen 
johdosta ei ole suunnitteilla erityisiä 
työoikeudellisia toimenpiteitä.  
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Section 3 Abschnitt 3 Osa 3 

No granting of special rights Keine Gewährung von Sonderrechten Erityisten oikeuksien myöntämättä 
jättäminen 

Neither in the Disappearing Company nor in 
Acquiring Company there are shareholders 
enjoying special rights or holders of securities 
other than shares, in particular holders of 
convertible bonds, profit participation rights or 
similar instruments. Therefore, no rights have 
been granted or are proposed to be granted to 
such persons and no other measures have been 
taken or are proposed to be taken for the benefit 
of such persons in accordance with Sec. 307 para. 
2 no. 7 UmwG. 

Weder in der Übertragenden Gesellschaft noch in der 
Übernehmenden Gesellschaft gibt es mit 
Sonderrechten ausgestattete Gesellschafter oder 
Inhaber von anderen Wertpapieren als 
Gesellschaftsanteilen, insbesondere Inhaber von 
Schuldverschreibungen, Genussrechten oder 
ähnlichen Instrumenten. Daher wurden oder werden 
diesen Personen keine Rechte eingeräumt und es 
wurden oder werden keine sonstigen Maßnahmen 
zugunsten dieser Personen gem. § 307 Abs. 2 Nr. 7 
UmwG getroffen. 

Kummassakaan yhtiössä ei ole 
osakkeenomistajia, joilla olisi erityisiä 
oikeuksia, eikä muiden kuin osakkeiden 
muodossa olevien arvopapereiden haltijoita, 
erityisesti ei vaihtovelkakirjalainojen, voitto-
osuus- tai vastaavien instrumenttien 
haltijoita. Tämän vuoksi tällaisille henkilöille ei 
ole myönnetty eikä ole tarkoitus myöntää 
oikeuksia, eikä heidän hyväkseen ole 
toteutettu eikä ole tarkoitus toteuttaa muita 
toimenpiteitä UmwG 307 §:n 2 momentin 7 
kohdan mukaisesti.  

Section 4 Abschnitt 4 Osa 4 

No granting of special benefits Keine Gewährung von Sonderleistungen Erityisten etujen myöntämättä 
jättäminen 

In connection with the Merger no special benefits 
shall be granted to the members of the 
administrative, management, supervisory or 
controlling bodies of the Merging Companies 

Im Zusammenhang mit der Verschmelzung werden 
den Mitgliedern der Verwaltungs-, Leitungs-, 
Aufsichts- oder Kontrollorgane der Verschmelzenden 
Gesellschaften keine besonderen Vorteile im Sinne 

Sulautumisen yhteydessä sulautuvien 
yhtiöiden hallinto-, johto-, valvonta- tai 
kontrollielinten jäsenille ei myönnetä mitään 
erityisiä etuja UmwG 307 §:n 2 momentin 8 
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within the meaning of Section 307 para. 2 no. 8 
UmwG and Chapter 16, Section 3, subsection 2, 
item 14 of the Finnish Limited Liability Companies 
Act (osakeyhtiölaki). 

des § 307 Abs. 2 Nr. 8 UmwG und Kapitel 16 § 3 Abs. 
2 Nr. 14 des finnischen Aktiengesetzes 
(osakeyhtiölaki) gewährt. 

kohdan ja osakeyhtiölain 16 luvun 3 §:n 2 
momentin 14 kohdan tarkoittamalla tavalla. 

Section 5 Abschnitt 5 Osa 5 

Articles of Association of the Acquiring 
Company 

Satzung der Übernehmenden Gesellschaft Vastaanottavan yhtiön yhtiöjärjestys 

The current articles of association of the Acquiring 
Company attached to the Joint Merger Plan as 
Annex A will remain unchanged. 

Die derzeitige Satzung der Übernehmenden 
Gesellschaft, die dem Gemeinsamen 
Verschmelzungsplan als Anlage A beigefügt ist, 
bleibt unverändert. 

Vastaanottavan yhtiön nykyinen 
yhtiöjärjestys, joka on liitetty 
Sulautumissuunnitelmaan Liitteenä A, pysyy 
muuttumattomana 

Section 6 Abschnitt 6 Osa 6 

Arrangements for the Determination of 
Employee Participation Rights 

Einzelheiten zur Bestimmung der 
Beteiligungsrechte der Arbeitnehmer 

Järjestelyt työntekijöiden 
osallistumisoikeuksien määrittämiseksi 

The cross-border Merger has no impact on co-
determination: With fewer than 500 employees, 
the Acquiring Company was not subject to co-
determination pursuant to Section 1 of the 
German Co-Determination Act (DrittelbG). Even 
after the merger, the number of employees of the 
Acquiring Company, including those transferred 

Die grenzüberschreitende Verschmelzung hat auf die 
Mitbestimmung keine Auswirkungen: Die 
Übernehmende Gesellschaft unterlag bisher mit 
weniger als 500 Arbeitnehmern nicht der 
Mitbestimmung gem. § 1 DrittelbG. Auch nach der 
Verschmelzung wird die Zahl der Arbeitnehmer der 
Übernehmenden Gesellschaft einschließlich der von 

Rajat ylittävällä Sulautumisella ei ole 
vaikutusta yhteispäätösvaltaan: Koska 
Vastaanottavalla yhtiöllä on alle 500 
työntekijää, siihen ei sovelleta Saksan 
yhteispäätöslain (DrittelbG) 1 §:n mukaista 
yhteispäätösjärjestelmää. Sulautumisen 
jälkeen Vastaanottavan yhtiön työntekijöiden 
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from the Disappearing Company, will not exceed 
500; thus, even after the merger, the 
requirements for co-determination pursuant to 
Section 1 of the German Co-Determination Act 
(DrittelbG) will not be met. Information on the 
procedure pursuant to Sections 1 (2) sentence 1, 
5, 6 MgVG, Sections 258 et seq. ArbVerfG, which 
regulates the details of employee participation in 
determining their co-determination rights in the 
Acquiring Company, is not required as the Merger 
Companies have in aggregate less than 100 
employees. 

der Übertragenden Gesellschaft übergehenden 
Arbeitnehmer nicht mehr als 500 betragen; somit 
liegen auch nach der Verschmelzung die 
Voraussetzungen für die Mitbestimmung gem. § 1 
DrittelbG nicht vor. Angaben zu dem Verfahren nach 
§§ 1 Abs. 2 Satz 1, 5, 6 MgVG, § 258 ff. ArbVerfG, 
nach dem die Einzelheiten über die Beteiligung der 
Arbeitnehmer an der Festlegung ihrer 
Mitbestimmungsrechte in der Übernehmenden 
Gesellschaft geregelt werden, sind nicht erforderlich, 
da die Gesellschaften insgesamt weniger als 100 
Mitarbeiter haben. 

lukumäärä, mukaan lukien sulautuvasta 
yhtiöstä siirtyvät työntekijät, ei ylitä 500:a; 
näin ollen Sulautumisen jälkeenkään 
DrittelbG:n 1 §:n edellytykset eivät täyty. 
Menettelyä koskevia tietoja MgVG:n 1 §:n 2 
momentin 1 virkkeen sekä 5 ja 6 §:n sekä 
ArbVerfG:n 258 §:n ja sitä seuraavien 
pykälien mukaisesta menettelystä, jolla 
säännellään työntekijöiden osallistumista 
yhteispäätösoikeuksiensa määrittämiseen 
Vastaanottavassa yhtiössä, ei edellytetä, 
koska sulautumiseen osallistuvissa yhtiöissä 
on yhteensä alle 100 työntekijää. 

Section 7 Abschnitt 7 Osa 7 

Merger Effective Date (date from which the 
actions of the Disappearing Company - from an 
accounting perspective - are deemed to be for 

the account of the Acquiring Company), 
Valuation of Assets and Liabilities to be 

transferred, Balance Sheets 

Verschmelzungsstichtag (Zeitpunkt, von dem an 
die Handlungen der Übertragenden Gesellschaft 

unter dem Gesichtspunkt der Rechnungslegung als 
für Rechnung der Übernehmenden Gesellschaft 

vorgenommen gelten), Bewertung der zu 
übertragenden Vermögenswerte und 

Verbindlichkeiten, Bilanzen 

Sulautumisen voimaantulopäivä 
(päivämäärä, josta lukien sulautuvan yhtiön 

toimet katsotaan kirjanpidollisesti 
vastaanottavan yhtiön lukuun tehdyiksi), 

siirtyvien varojen ja velkojen arvostus, 
taseet 

1. As between the Merging Companies, the 
assumption of the Disappearing Company’s 
assets and liabilities by the Acquiring 
Company shall take place internally as from 
31 December 2025 at 24:00 hours. From 

1. Zwischen den Verschmelzenden 
Gesellschaften ist die Übernahme der 
Vermögenswerte und Verbindlichkeiten der 
Übertragenden Gesellschaft durch die 
Übernehmende Gesellschaft im 

1. Sulautuvien yhtiöiden välillä sulautuvan 
yhtiön varojen ja velkojen siirtyminen 
on suunniteltu tapahtuvan 
Vastaanottavalle yhtiölle sisäisesti 
ajankohdasta 31. joulukuuta 2025 klo 
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the beginning of 1 January 2026 at 00:00 
hours (merger effective date – 
Verschmelzungsstichtag) any and all 
actions or transactions of the Disappearing 
Company shall be deemed to have been 
taken for the account of the Acquiring 
Company for accounting purposes from the 
merger effective date – 
Verschmelzungsstichtag in accordance with 
Section 307 para, 2 no. 6 UmwG and in 
accordance with Chapter 16, Section 22, 
subsection 2, item 4 of the Finnish Limited 
Liability Companies Act (Osakeyhtiölaki).  

Innenverhältnis zum 31. Dezember 2025, 
24:00 Uhr. Vom Beginn des 1. Januar 2026, 
0:00 Uhr (Verschmelzungsstichtag) an gelten 
alle Handlungen oder Transaktionen der 
Übertragenden Gesellschaft unter dem 
Gesichtspunkt der Rechnungslegung nach § 
307 Abs. 2 Nr. 6 UmwG und gemäß Kapitel 16 
§ 22 Abs. 2 Nr. 4 des finnischen 
Aktiengesetzes (Osakeyhtiölaki) als für 
Rechnung der Übernehmenden Gesellschaft 
vorgenommen. 

24.00 lukien. Ajankohdasta 1. 
tammikuuta 2026 klo 0.00 
(sulautumisen voimaantulopäivä – 
Verschmelzungsstichtag) lukien 
kaikkien sulautuvan yhtiön toimien ja 
liiketoimien katsotaan kirjanpidollisesti 
tapahtuneen Vastaanottavan yhtiön 
lukuun UmwG 307 §:n 2 momentin 6 
kohdan ja osakeyhtiölain 16 luvun 22 
§:n 2 momentin 4 kohdan mukaisesti.  

2. The assets and liabilities of the 
Disappearing Company and their valuation 
are derived from the closing balance sheet 
of the Disappearing Company as of 31 
December 2025. The assets and liabilities 
of the Disappearing Company, which are 
transferred to the Acquiring Company as a 
result of the Merger, are continued by the 
Acquiring Company for trade accounting 
purposes at book values (Buchwerte) 
recognised in the balance sheet of the 
Disappearing Company at the merger 
effective time under commercial law. For 
both German and Finnish tax purposes, the 
assets and liabilities of the Disappearing 
Company shall be transferred to the 
Acquiring Company at the values shown in 

2. Die Vermögenswerte und Verbindlichkeiten 
der Übertragenden Gesellschaft und deren 
Bewertung ergeben sich aus der Schlussbilanz 
der Übertragenden Gesellschaft zum 31. 
Dezember 2025. Die durch die Verschmelzung 
auf die Übernehmende Gesellschaft 
übergehenden Vermögenswerte und 
Verbindlichkeiten der Übertragenden 
Gesellschaft werden von der Übernehmenden 
Gesellschaft für handelsbilanzielle Zwecke zu 
den in der Bilanz der Übertragenden 
Gesellschaft zum Verschmelzungsstichtag 
angesetzten Buchwerten fortgeführt. Sowohl 
für deutsche als auch für finnische 
Steuerzwecke werden die Vermögenswerte 
und Verbindlichkeiten der übertragenden 
Gesellschaft von der übernehmenden 

2. Sulautuvan yhtiön varat ja velat sekä 
niiden arvostus perustuvat sulautuvan 
yhtiön 31. joulukuuta 2025 päivättyyn 
lopputaseeseen. Sulautumisen 
seurauksena Vastaanottavalle yhtiölle 
siirtyvät sulautuvan yhtiön varat ja 
velat merkitään Vastaanottavan yhtiön 
kirjanpidossa sulautuvan yhtiön 
sulautumishetken taseessa 
kirjanpitolainsäädännön mukaisesti 
tunnustettuihin kirjanpitoarvoihin 
(Buchwerte). Sekä Saksan että Suomen 
verotuksessa sulautuvan yhtiön varat 
sekä velat siirtyvät Vastaanottavalle 
yhtiölle Sulautuvan yhtiön 
sulautumishetken taseen arvoista.  
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the balance sheet of the Disappearing 
Company as at the effective time of the 
merger. 

Gesellschaft zu den in der Bilanz der 
übertragenden Gesellschaft zum 
Verschmelzungszeitpunkt ausgewiesenen 
Werten übernommen. 

3. The Merger will be based on the balance 
sheets of the Merging Companies as at the 
merger effective time. The Acquiring 
Company will record the assets and 
liabilities which are transferred by way of 
the Merger for the first time in its balance 
sheet as of 1 January 2026. 

3. Der Verschmelzung werden die Bilanzen der 
an der Verschmelzung beteiligten 
Gesellschaften zum Verschmelzungsstichtag 
zugrunde gelegt. Die Übernehmende 
Gesellschaft wird die durch die Verschmelzung 
übergehenden Vermögenswerte und 
Verbindlichkeiten erstmals zum 1. Januar 
2026 in ihrer Bilanz ausweisen.  

3. Sulautuminen perustuu sulautumiseen 
osallistuvien yhtiöiden 
sulautumishetken taseisiin. 
Vastaanottava yhtiö merkitsee 
Sulautumisen kautta siirtyvät varat ja 
velat ensimmäisen kerran taseeseensa 
1. tammikuuta 2026.  

Section 8 Abschnitt 8 Osa 8 

Information on collateral for creditors of 
the Disappearing Company 

Informationen über Sicherheiten für Gläubiger 
der Übertragenden Gesellschaft 

Tiedot sulautuvan yhtiön velkojille 
annettavista vakuuksista 

The Disappearing Company has not granted any 
collaterals to its creditors in connection with the 
Merger. 

Die Übertragende Gesellschaft hat seinen Gläubigern 
im Zusammenhang mit der Verschmelzung keine 
Sicherheiten gewährt. 

Sulautuva yhtiö ei ole antanut velkojilleen 
vakuuksia sulautumisen yhteydessä.  

Section 9 Abschnitt 9 Osa 9 
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Information on collateral for creditors of 
the Acquiring Company 

Informationen über Sicherheiten für 
Gläubiger der Übernehmenden 

Gesellschaft 

Tiedot Vastaanottavan yhtiön 
velkojille annettavista vakuuksista 

1. The rights of the creditors of the Acquiring 
Company arise from Sec. 305 para. 2 
UmwG in conjunction with Sec. 22 UmwG. 
Accordingly, the creditors of the Acquiring 
Company must be provided with security if 
they file their claims in writing within six 
months of the date on which the final 
registration of the Merger in the 
commercial register of the Acquiring 
Company has been published, provided 
that they cannot demand satisfaction. 
However, the creditors are only entitled to 
this right if they can credibly demonstrate 
that the fulfilment of their claims is 
jeopardised by the Merger. 

1. Die Rechte der Gläubiger der Übernehmenden 
Gesellschaft ergeben sich aus § 305 Abs. 2 
UmwG i.V.m. § 22 UmwG. Danach ist den 
Gläubigern der Übernehmenden Gesellschaft 
Sicherheit zu leisten, wenn sie binnen sechs 
Monaten nach dem Tag, an dem die 
Eintragung der Verschmelzung in das 
Handelsregister der Übernehmenden 
Gesellschaft bekannt gemacht worden ist, 
ihren Anspruch schriftlich anmelden, soweit 
sie nicht Befriedigung verlangen können. 
Dieses Recht steht den Gläubigern jedoch nur 
zu, wenn sie glaubhaft machen, dass durch die 
Verschmelzung die Erfüllung ihrer 
Forderungen gefährdet wird. 

1. Vastaanottavan yhtiön velkojien 
oikeudet perustuvat UmwG 305 §:n 2 
momenttiin yhdessä UmwG 22 §:n 
kanssa. Tämän mukaisesti 
Vastaanottavan yhtiön velkojille on 
annettava vakuus, jos he tekevät 
saatavansa kirjallisesti kuuden 
kuukauden kuluessa siitä päivästä, jona 
Sulautumisen lopullinen rekisteröinti 
Vastaanottavan yhtiön 
kaupparekisteriin on julkaistu, 
edellyttäen että velkojat eivät voi vaatia 
suoritusta. Velkojilla on tämä oikeus 
kuitenkin vain, jos he voivat 
uskottavasti osoittaa, että 
Sulautuminen vaarantaa heidän 
saatavansa täyttymisen. 

2. The right to demand security is not 
available to creditors who, in the event of 
insolvency, have a right to preferential 
satisfaction (Recht auf vorzugsweise 
Befriedigung) from a cover pool 
(Deckungsmasse) established for their 

2. Das Recht, Sicherheiten zu verlangen, steht 
nicht den Gläubigern zu, die im Falle der 
Insolvenz ein Recht auf vorzugsweise 
Befriedigung aus einer zu ihrem Schutz nach 
gesetzlichen Vorschriften eingerichteten und 
staatlich überwachten Deckungsmasse haben. 

2. Oikeutta vaatia vakuutta ei ole 
velkojilla, joilla olisi 
maksukyvyttömyystilanteessa oikeus 
etuoikeutettuun suoritukseen (Recht 
auf vorzugsweise Befriedigung) heidän 
suojaamisekseen lain nojalla 
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protection in accordance with statutory 
provisions and supervised by the state. 

perustetusta ja valtion valvomasta 
katemassasta (Deckungsmasse). 

3. With regard to the creditor’s claim, it is 
irrelevant whether this claim is based on 
contract or law. However, only creditors of 
a so-called mandatory claim can demand 
security. Sec. 22 UmwG does not cover 
claims in rem; in this respect, the object of 
the right in rem already constitutes the 
security. The content of the claim is only 
relevant insofar as it must represent an 
asset. Therefore, the claim to be secured 
does not necessarily have to be directly 
directed towards money; rather, a claim for 
the delivery of goods or other services, for 
example, also requires security with regard 
to a claim for damages that may result 
later. 

3. Für die Forderung des Gläubigers ist es 
unerheblich, ob diese Forderung auf einem 
Vertrag oder einem Gesetz beruht. Allerdings 
kann nur der Gläubiger einer so genannten 
obligatorischen Forderung eine Sicherheit 
verlangen. § 22 UmwG erfasst keine 
dinglichen Ansprüche; insoweit stellt der 
Gegenstand des dinglichen Rechts bereits die 
Sicherheit dar. Auf den Inhalt der Forderung 
kommt es nur insoweit an, als sie einen 
Vermögenswert darstellen muss. Die zu 
sichernde Forderung muss also nicht 
unmittelbar auf Geld gerichtet sein; vielmehr 
bedarf z.B. eine Forderung auf Lieferung von 
Waren oder sonstigen Leistungen auch der 
Sicherung im Hinblick auf einen 
möglicherweise später entstehenden 
Schadenersatzanspruch. 

3. Velkojan saatavan osalta sillä ei ole 
merkitystä, perustuuko saatava 
sopimukseen vai lakiin. Vakuutta voivat 
kuitenkin vaatia vain niin sanotun 
velvoiteoikeudellisen saatavan velkojat. 
UmwG 22 § ei kata esineoikeudellisia 
vaatimuksia; tältä osin esineoikeuden 
kohde muodostaa jo vakuuden. 
Saatavan sisällöllä on merkitystä vain 
siltä osin kuin sen tulee edustaa 
varallisuusarvoa. Vakuudella 
turvattavan saatavan ei siis tarvitse olla 
välittömästi rahasuoritus; myös 
esimerkiksi tavaran luovutusta tai 
muuta suoritusta koskeva saatava 
edellyttää vakuutta siltä osin kuin 
myöhemmin voi syntyä 
vahingonkorvausvaatimus. 

Section 10 Abschnitt 10 Osa 10 

Cost, taxes and fees Kosten, Steuern und Gebühren Kustannukset, verot ja maksut 

All costs, taxes and fees associated with this Joint 
Merger Plan and its execution, including approval 

Alle Kosten, Steuern und Gebühren im 
Zusammenhang mit diesem Gemeinsamen 

Kaikki tähän Sulautumissuunnitelmaan ja sen 
täytäntöönpanoon liittyvät kustannukset, 
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resolutions, shall be borne by the Acquiring 
Company. Should the Merger not become 
effective, the costs of this agreement shall be 
borne equally by the Merging Companies in this 
Merger process; all other costs shall be borne 
solely by the company concerned. 

Verschmelzungsplan und seiner Durchführung, 
einschließlich der Genehmigungsbeschlüsse, werden 
von der Übernehmenden Gesellschaft getragen. 
Sollte die Verschmelzung nicht wirksam werden, 
werden die Kosten dieser Vereinbarung zu gleichen 
Teilen von den Verschmelzenden Gesellschaften in 
diesem Verschmelzungsprozess getragen; alle 
anderen Kosten werden ausschließlich von der 
betroffenen Gesellschaft getragen. 

verot ja maksut, mukaan lukien 
hyväksymispäätöksiin liittyvät kustannukset, 
maksaa Vastaanottava yhtiö. Jos 
Sulautuminen ei tule voimaan, tämän 
sopimuksen kustannukset jaetaan tasan 
sulautumiseen osallistuvien yhtiöiden kesken 
tässä sulautumisprosessissa; kaikki muut 
kustannukset jäävät yksinomaan 
asianomaisen yhtiön vastattaviksi. 

Section 11 Abschnitt 11 Osa 11 

Clarification regarding possible 
subordinated loans whose creditors may 

object the merger  

Klarstellung bezüglich möglicher 
nachrangiger Darlehen, deren Gläubiger der 

Verschmelzung widersprechen können 

Selvennys mahdollisista jälkisijaisista 
lainoista, joiden velkojilla voi olla 

oikeus vastustaa sulautumista.  

The Disappearing Company has capital loans, the 
creditors of which may oppose the granting of the 
authorisation for the registration/implementation 
of the merger. The Acquiring Company does not 
have capital loans, entitling the creditors to 
extraordinary corporate rights. 

Die Übertragende Gesellschaft hat Kapitaldarlehen, 
deren Gläubiger der Erteilung der Genehmigung zur 
Eintragung/Durchführung der Verschmelzung 
widersprechen können. Die Übernehmende 
Gesellschaft hat keine Darlehen erhalten, die den 
Gläubigern gesellschaftsrechtliche Sonderrechte 
gewähren. 

Sulautuvalla yhtiöllä on pääomalainoja, joiden 
velkojat voivat vastustaa sulautumisen 
täytäntöönpanoa koskevan luvan 
myöntämistä. Vastaanottavalla yhtiöllä ei ole 
pääomalainoja, jotka oikeuttaisivat velkojat 
poikkeuksellisiin yhtiöoikeudellisiin oikeuksiin. 

Section 12 Abschnitt 12 Osa 12 
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A statement on the payment or securing 
the payment of the claims of creditors of 

the Merging Companies 

 

Eine Erklärung über die Befriedigung oder 
Sicherstellung der Befriedigung der 

Forderungen der Gläubiger der 
Verschmelzenden Gesellschaften 

Lausuma sulautumiseen osallistuvien 
yhtiöiden velkojien saatavien 

maksamisesta tai maksun 
vakuuttamisesta 

The claims of the creditors of the merging 
company will be secured through the creditor 
protection procedure and the right of opposition 
pursuant to Chapter 16, Sections 6, 7 and 15 of 
the Finnish Limited Liability Companies Act. Public 
summons will be issued to the creditors of the 
merging company, and the creditors may oppose 
the merger by the deadline set forth in the 
creditor notice. 

Die Forderungen der Gläubiger der übertragenden 
Gesellschaft werden durch das 
Gläubigerschutzverfahren und das 
Widerspruchsrecht gemäß Kapitel 16 §§ 6, 7 und 15 
des finnischen Aktiengesellschaftsgesetzes 
gesichert. Den Gläubigern der übertragenden 
Gesellschaft wird ein öffentlicher Gläubigeraufruf 
erlassen; sie können der Verschmelzung bis zum im 
Aufruf genannten Stichtag widersprechen. 

Sulautuvan yhtiön velkojien saatavat 
turvataan osakeyhtiölain 16 luvun 6, 7 ja 15 
§:n mukaisen velkojiensuojamenettelyn ja 
velkojien vastustusoikeuden kautta. 
Sulautuvan yhtiön velkojille annetaan 
kuulutus ja velkojat voivat vastustaa 
sulautumista velkojien kuulutuksen 
määräpäivään mennessä. 

The shareholders, holders of beneficiary shares, 
creditors and/or employees (or their 
representatives) of the Acquiring Company may, 
no later than five (5) business days prior to the 
date on which the extraordinary general meeting 
of the Acquiring Company will adopt a decision 
relating to the Merger, submit comments on the 
Joint Merger Plan to the Acquiring Company, in 
accordance with Chapter 16, Section 22a of the 
Finnish Limited Liability Companies Act 
(Osakeyhtiölaki). The shareholders, creditors and 
works council of the Disappearing Company, or, 
in the absence of a works council, the employees 

Die Gesellschafter, Inhaber von Genussrechten, 
Gläubiger und/oder Arbeitnehmer (bzw. deren 
Vertreter) der Übernehmenden Gesellschaft können 
spätestens fünf (5) Werktage vor dem Datum der 
außerordentlichen Gesellschafterversammlung der 
Übernehmenden Gesellschaft, in der über die 
Verschmelzung beschlossen wird, gemäß Kapitel 16 
§ 22a des finnischen Aktiengesetzes 
(Osakeyhtiölaki) Stellungnahmen zum 
Gemeinsamen Verschmelzungsplan bei der 
Übernehmenden Gesellschaft einreichen. Die 
Gesellschafter, Gläubiger und der Betriebsrat der 
Übertragenden Gesellschaft, oder, falls kein 

Vastaanottavan yhtiön osakkeenomistajat, 
voitto-oikeuksien haltijat, velkojat ja/tai 
työntekijät (tai heidän edustajansa) voivat 
viimeistään viisi (5) arkipäivää ennen sitä 
päivää, jona Vastaanottavan yhtiön 
ylimääräinen yhtiökokous tekee Sulautumista 
koskevan päätöksen, toimittaa 
Vastaanottavalle yhtiölle kommentteja 
Sulautumissuunnitelmasta osakeyhtiölain 16 
luvun 22 a §:n mukaisesti. Sulautuvan yhtiön 
osakkeenomistajat, velkojat ja yritysneuvosto 
tai, jos yritysneuvostoa ei ole, sulautuvan 
yhtiön työntekijät voivat toimittaa 
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of the Disappearing Company, may submit 
comments regarding the Joint Merger Plan to the 
Disappearing Company no later than five (5) 
business days prior to the date on which the 
general meeting of the Disappearing Company 
will adopt a decision relating to the Merger, in 
accordance with Chapter 16, Section 22a of the 
Finnish Limited Liability Companies Act 
(Osakeyhtiölaki). 

Betriebsrat besteht, die Arbeitnehmer der 
Übertragenden Gesellschaft, können spätestens fünf 
(5) Werktage vor dem Datum der 
Gesellschafterversammlung der Übertragenden 
Gesellschaft, in der über die Verschmelzung 
beschlossen wird, gemäß Kapitel 16 § 22a des 
finnischen Aktiengesetzes (Osakeyhtiölaki) 
Stellungnahmen zum Gemeinsamen 
Verschmelzungsplan bei der Übertragenden 
Gesellschaft einreichen. 

 

sulautuvalle yhtiölle kommentteja 
Sulautumissuunnitelmasta viimeistään viisi 
(5) arkipäivää ennen sitä päivää, jona 
sulautuvan yhtiön yhtiökokous tekee 
Sulautumista koskevan päätöksen, 
osakeyhtiölain 16 luvun 22 a §:n mukaisesti.  

   

Section 13  Abschnitt 13 Osa 13 

An account of the business mortgages 
pertaining to the assets of the companies 

involved in the merger  

Eine Aufstellung der Grundpfandrechte 
an den Vermögenswerten der an der 

Verschmelzung beteiligten 
Gesellschaften 

Selvitys sulautumiseen 
osallistuvien yhtiöiden varoihin 

kohdistuvista yrityskiinnityksistä 

There are no business mortgages that would 
incumber the assets of Merging Companies. 

Es bestehen keine Grundpfandrechte, die die 
Vermögenswerte der Verschmelzenden 
Gesellschaften belasten würden. 

Sulautumiseen osallistuvilla yhtiöllä ei ole 
yrityskiinnityksiä. 

Section 14 Abschnitt 14 Osa 14 
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Waiver to review the joint merger plan Verzicht auf Prüfung des 
Verschmelzungsplans 

Oikeudesta luopuminen 
sulautumissuunnitelman 

tarkastamiseen 

The Acquiring Company, as the sole shareholder 
of the Disappearing Company, hereby declares 
that, pursuant to Sections 309 para. 6, 311 para. 
2  in conjunction with Sections 9 para. 2, 12 para. 
3, 8 para. 3, sentence 3, no. 1, lit. b) UmwG, it 
waives its right to review the merger plan with 
regard to the Disappearing Company. 

Die Übernehmende Gesellschaft als alleinige 
Gesellschafterin der Übertragenden Gesellschaft 
erklärt hiermit, dass sie gem. §§ 309 Abs. 6,  311 
Abs. 2 i.V.m. §§ 9 Abs. 2, 12 Abs. 3, 8 Abs. 3, S. 3, 
Nr. 1, lit. b) UmwG hinsichtlich der Übertragenden 
Gesellschaft auf die Prüfung des 
Verschmelzungsplans verzichtet.  

Vastaanottava yhtiö, sulautuvan yhtiön 
ainoana osakkeenomistajana, ilmoittaa täten, 
että se luopuu oikeudestaan tarkastaa 
sulautumissuunnitelma sulautuvan yhtiön 
osalta Saksan yritysjärjestelylain (UmwG) 
309 §:n 6 momentin ja 311 §:n 2 momentin 
sekä näihin liittyvien UmwG:n 9 §:n 2 
momentin, 12 §:n 3 momentin ja 8 §:n 3 
momentin 3 virkkeen 1 kohdan b alakohdan 
nojalla. 

Section 15 Abschnitt 15 Osa 15 

Miscellaneous, final provisions Sonstiges, Schlussbestimmungen Muut määräykset, 
loppumääräykset 

This Joint Merger Plan has been prepared in 
English, German and Finnish. In the event of any 
inconsistency between the language versions of 
this Joint Merger Plan, the German version shall 
prevail. 

Dieser Gemeinsame Verschmelzungsplan wurde in 
englischer, deutscher und finnischer Sprache 
erstellt. Im Falle von Widersprüchen zwischen den 
Sprachfassungen dieses Gemeinsamen 
Verschmelzungsplans ist die deutsche Fassung 
maßgebend.  

Tämä Sulautumissuunnitelma on laadittu 
englannin, saksan ja suomen kielellä. Jos 
kieliversioiden välillä on ristiriitaa, 
saksankielinen versio on määräävä. 
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Other matters not expressly regulated in this 
Joint Merger Plan are governed by the relevant 
statutory provisions. 

Sonstige in diesem Gemeinsamen 
Verschmelzungsplan nicht ausdrücklich geregelte 
Angelegenheiten werden durch die einschlägigen 
gesetzlichen Bestimmungen geregelt. 

Muut asiat, joita ei ole nimenomaisesti 
säännelty tässä Sulautumissuunnitelmassa, 
määräytyvät soveltuvien lakisääteisten 
säännösten mukaan.  

This Joint Merger Plan shall become part of the 
notarised merger deed of a notary in Germany. 

Dieser Gemeinsame Verschmelzungsplan wird 
Bestandteil der notariellen Verschmelzungsurkunde 
eines deutschen Notars. 

Tämä Sulautumissuunnitelma tulee osaksi 
Saksassa toimivan notaarin vahvistamaa 
sulautumiskirjaa.  

Amendments and additions to this Joint Merger 
Plan, including this sentence, require the 
notarised form to be legally effective. 

Änderungen und Ergänzungen zu diesem 
Gemeinsamen Verschmelzungsplan, einschließlich 
dieses Satzes, bedürfen zu ihrer Rechtswirksamkeit 
der notariellen Form. 

Tämän Sulautumissuunnitelman muutokset ja 
lisäykset, mukaan lukien tämä lause, 
edellyttävät oikeudelliselta pätevyydeltään 
notaarin vahvistamaa muotoa.  

Hui Zhao, Christian Ostermöller and Bohan Wan 
of Eversheds Sutherland (Germany) 
Rechtsanwälte Steuerberater Solicitors 
Partnerschaft mbB in Frankfurt am Main, in 
relation to the measures to be taken in Germany, 
and Jukka Rissanen of Oy Tuokko Ltd, in relation 
to the measures to be taken in Finland, are each 
individually authorized to handle any 
amendments to the Joint Merger Plan that may 
be required by the trade register and to take any 
other necessary measures, and to sign 
documents related to the Merger (including all 

Hui Zhao, Christian Ostermöller und Bohan Wan von 
Eversheds Sutherland (Germany) Rechtsanwälte 
Steuerberater Solicitors Partnerschaft mbB in 
Frankfurt am Main hinsichtlich der in Deutschland zu 
treffenden Maßnahmen sowie Jukka Rissanen von Oy 
Tuokko Ltd hinsichtlich der in Finnland zu treffenden 
Maßnahmen sind jeweils einzeln ermächtigt, etwaige 
vom Handelsregister verlangte Änderungen des 
Gemeinsamen Verschmelzungsplans vorzunehmen 
sowie sonstige erforderliche Maßnahmen zu treffen 
und Dokumente im Zusammenhang mit der 
Verschmelzung (einschließlich aller 

Hui Zhao, Christian Ostermöller ja Bohan Wan 
Eversheds Sutherland (Germany) 
Rechtsanwälte Steuerberater Solicitors 
Partnerschaft mbB:stä Frankfurt am Mainissa 
Saksan toimenpiteitä koskien sekä Jukka 
Rissanen Oy Tuokko Ltd:stä Suomen 
toimenpiteitä koskien valtuutetaan kukin 
erikseen tekemään kaupparekisterin 
mahdollisesti edellyttämät muutokset 
sulautumissuunnitelmaan sekä ryhtymään 
muihin tarvittaviin toimenpiteisiin ja 
allekirjoittamaan sulautumiseen liittyvät 
asiakirjat (mukaan lukien kaikki 
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change notifications related to the Merger in 
paper form). 

Änderungsmitteilungen im Zusammenhang mit der 
Verschmelzung in Papierform) zu unterzeichnen.  

sulautumiseen liittyvät paperimuotoiset 
muutosilmoitukset).  

Section 16 Abschnitt 16 Osa 16 

Proposed indicative timetable for Merger Vorgeschlagener vorläufiger Zeitplan für 
die Verschmelzung 

Sulautumisen ohjeellinen aikataulu 

The proposed indicative timetable for the Merger 
is enclosed to this Joint Merger Plan as Annex C. 

Der vorgeschlagene vorläufige Zeitplan für die 
Verschmelzung ist diesem Gemeinsamen 
Verschmelzungsplan als Anlage C beigefügt. 

Sulautumisen ehdotettu ohjeellinen aikataulu 
on liitetty tähän Sulautumissuunnitelmaan 
Liitteenä C. 

Signature page follows Unterschriftenseiten folgen Allekirjoitussivu seuraa 
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Annex A 
Anlage A 

Liite A 
 
- 

Articles of Association of China Visa Service Center (Germany) GmbH 
Gesellschaftsvertrag der China Visa Service Center (Germany) GmbH 

China Visa Service Center (Germany) GmbH:n yhtiöjärjestys 
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Annex C 
Anlage C 

Liite C 
 
- 

Proposed indicative Timetable of the Merger 
Vorgeschlagener vorläufiger Zeitplan für die Verschmelzung 

Sulautumisen ohjeellinen aikataulu 
 
 

 Proposed indicative Timetable of the Merger 
  

- Anticipated time for the Public Notice to the creditors of the Disappearing Company 29.5.2026; 
 

- Anticipated time for the submission of the Draft Joint Merger Plan and the Submission Letter to the German Commercial Register 
of the local court Frankfurt am Main no later than one month before the meeting of shareholders of the Acquiring company 
that is to resolve on the approval of the Joint Merger Plan 29.5.2026; 

 
- The Draft Joint Merger Plan and the Submission Letter to the Finnish competent register are expected to be submitted on 

29.5.2026 to ensure that the registration occurs no later than three months before the meeting of shareholders of the 
Disappearing Company resolves on the approval of the Joint Merger Plan; 

 
- Anticipated time for the resolution to approve the Merger by the Disappearing Company 31.8.2026; 

 
- Anticipated time for the resolution to approve the Merger by the Acquiring Company 31.8.2026; 

 
- Anticipated due date for sending out of the merger report to the employees of the Acquiring Company 29.5.2026;  

 
- Anticipated due date for sending out of the letters to the employees of the Disappearing Company 29.5.2026;  
 
- Anticipated time for the notarisation of the Joint Merger Plan 31.8.2026;  
 
- The planned preliminary effective date of the merger is 31.12.2026.  

 
The modification of the indicative timing of the merger or deviation from it does not prevent the registration of the implementation of the 
merger.  

 
 
 Vorgeschlagener vorläufiger Zeitplan für die Verschmelzung 
 

- Voraussichtlicher Zeitpunkt für die öffentliche Bekanntmachung an die Gläubiger der Übertragenden Gesellschaft, 29.5.2026; 
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- Voraussichtlicher Zeitpunkt für die Einreichung des Entwurfs des Gemeinsamen Verschmelzungsplans und des 

Einreichungsschreibens beim Handelsregister des Amtsgerichts Frankfurt am Main spätestens einen Monat vor der 
Gesellschafterversammlung der Übernehmenden Gesellschaft, die über die Zustimmung zu den gemeinsamen Bedingungen des 
Gemeinsamen Verschmelzungsplans beschließen soll, 29.5.2026; 
 

- Der Entwurf des Gemeinsamen Verschmelzungsplans und das Einreichungsschreiben sollen am 29.5.2026 beim zuständigen 
finnischen Register eingereicht werden, um sicherzustellen, dass die Einreichung mindestens drei Monate vor der 
Gesellschafterversammlung der Übertragenden Gesellschaft, die über die Zustimmung zu den gemeinsamen Bedingungen des 
Gemeinsamen Verschmelzungsplans beschließen soll, erledigt ist; 

 
- Voraussichtlicher Zeitpunkt für den Beschluss zur Genehmigung der Verschmelzung durch die Übertragende Gesellschaft, 

31.8.2026; 
 

- Voraussichtlicher Zeitpunkt für den Beschluss zur Genehmigung der Verschmelzung durch die Übernehmende Gesellschaft, 
31.8.2026; 

 
- Voraussichtlicher Zeitpunkt für die Übermittlung des Verschmelzungsberichts an die Arbeitnehmer der Übernehmenden 

Gesellschaft, 29.5.2026; 
 

- Voraussichtlicher Zeitpunkt für die Übermittlung der Anschreiben an die bekannten Arbeitnehmer der Übertragenden Gesellschaft, 
29.5.2026; 

 
- Voraussichtlicher Zeitpunkt der notariellen Beurkundung des gemeinsamen Verschmelzungsplans, 31.8.2026; 

 
- Voraussichtlicher Zeitpunkt für das Wirksamwerden der Verschmelzung ist der 31.12.2026. 

 
Eine Änderung des vorläufigen Zeitplans der Verschmelzung oder eine Abweichung davon steht der Eintragung der Durchführung der 
Verschmelzung nicht entgegen. 
 
 
Sulautumisen ohjeellinen aikataulu 
 
- Arvioitu ajankohta sulautuvan yhtiön velkojille annettavalle julkiselle kuulutukselle 29.5.2026; 

 
- Arvioitu ajankohta sulautumissuunnitelmaluonnoksen ja saatekirjeen toimittamiselle Frankfurt am Mainin paikallistuomioistuimen 

kaupparekisteriin viimeistään yksi (1) kuukausi ennen Vastaanottavan yhtiön osakkeenomistajien kokousta, jossa päätetään 
sulautumissuunnitelman hyväksymisestä 29.5.2026; 
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- Sulautumissuunnitelmaluonnos ja saatekirje toimitetaan Suomen toimivaltaiseen rekisteriin 29.5.2026 siten, että rekisteröinti tapahtuu 
viimeistään kolme (3) kuukautta ennen sulautuvan yhtiön osakkeenomistajien kokousta, jossa päätetään sulautumissuunnitelman 
hyväksymisestä; 
 

- Arvioitu ajankohta sulautumisen hyväksymistä koskevalle päätökselle sulautuvassa yhtiössä 31.8.2026; 
 

 
- Arvioitu ajankohta sulautumisen hyväksymistä koskevalle päätökselle Vastaanottavassa yhtiössä 31.8.2026; 

 
- Arvioitu määräpäivä sulautumisraportin toimittamiselle Vastaanottavan yhtiön työntekijöille 29.5.2026; 

 
 

- Arvioitu määräpäivä kirjeiden toimittamiselle sulautuvan yhtiön työntekijöille 29.5.2026; 
 

- Arvioitu ajankohta sulautumissuunnitelman notaarin vahvistamiselle 31.8.2026; 
 

 
- Sulautumisen alustava suunniteltu voimaantulopäivä on 31.12.2026. 
 
Ohjeellisen aikataulun muuttaminen tai siitä poikkeaminen ei estä sulautumisen täytäntöönpanon rekisteröintiä. 
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TEIL B 
GESELLSCHAFTERBESCHLUSS UND 

VERZICHTSERKLÄRUNG DER 
CHINA VISA SERVICE CENTER 

(GERMANY) GMBH 

PART B 
SHAREHOLDERS' RESOLUTION 
AND WAIVER OF CHINA VISA 
SERVICE CENTER (GERMANY) 

GMBH 

OSA B 
CHINA VISA SERVICE CENTER 

(GERMANY) GMBH:N 
OSAKKEENOMISTAJAN PÄÄTÖS JA 

LUOPUMISILMOITUS 

Vorbemerkung Preliminary Remarks Esihuomautukset 

Die China Visa Service Center 
(Germany) GmbH mit Sitz in 
Frankfurt am Main, ist eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts 
Frankfurt am Main unter HRB 94515 
(die „Gesellschaft“). Das 
Stammkapital der Gesellschaft beträgt 
EUR 1.500.000. 

China Visa Service Center 
(Germany) GmbH with registered 
office in Frankfurt am Main, is 
registered with the commercial register 
of the Local Court of Frankfurt am Main 
under HRB 94515 (the “Company”). 
The Company’s registered share capital 
amounts to EUR 1,500,000.  

China Visa Service Center 
(Germany) GmbH, jonka kotipaikka 
on Frankfurt am Main, on rekisteröity 
Frankfurt am Mainin 
paikallistuomioistuimen (Amtsgericht) 
kaupparekisteriin (Handelsregister) 
numerolla HRB 94515 (”Yhtiö”). 
Yhtiön rekisteröity osakepääoma on 
1.500.000 euroa. 
  

Die CHINA NATIONAL TRAVEL 
GROUP ENTRY PERMIT SERVICE 
COMPANY LIMITED, gegründet nach 
dem Recht von Hong Kong, eingetragen 
beim Gesellschaftsregister von Hong 
Kong unter 12790954 (die 
„Gesellschafterin“) ist die alleinige 
Gesellschafterin der Gesellschaft. 

CHINA NATIONAL TRAVEL GROUP 
ENTRY PERMIT SERVICE COMPANY 
LIMITED, established under Hong 
Kong law, registered with the Registrar 
of Companies of Hong Kong under 
company number 12790954 (the 
“Shareholder”) is the sole shareholder 
of the Company. 

CHINA NATIONAL TRAVEL GROUP 
ENTRY PERMIT SERVICE COMPANY 
LIMITED, joka on perustettu 
Hongkongin oikeuden mukaan ja 
rekisteröity Hongkongin 
yhtiörekisteriin numerolla 12790954 
(”Osakkeenomistaja”), on Yhtiön 
ainoa osakkeenomistaja. 

Gesellschafterversammlung Shareholders’ Meeting Osakkeenomistajien kokous 

Unter Verzicht auf alle gesetzlichen und 
gesellschaftsvertraglichen Frist- und 
Formvorschriften für die Einberufung 

Waiving all legal and statutory 
requirements regarding notice and 
form for convening and holding a 

Luopumalla kaikista yhtiökokouksen 
koollekutsumiseen ja pitämiseen 
liittyvistä lakisääteisistä ja 
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und Abhaltung einer 
Gesellschafterversammlung 
einschließlich des Verzichts auf die 
Einhaltung der Vorschriften der §§ 47, 
49 UmwG wird hiermit eine 
außerordentliche 
Gesellschafterversammlung der 
Gesellschaft abgehalten und 
einstimmig wie folgt beschlossen: 

shareholders’ meeting including the 
waiver for compliance with Sections 47 
and 49 of the German Transformation 
Act (UmwG), an extraordinary 
shareholders’ meeting of the Company 
is hereby convened and held, and it is 
unanimously resolved that: 

yhtiöjärjestyksen mukaisista 
määräaika- ja muotovaatimuksista, 
mukaan lukien luopuminen UmwG:n 
47 ja 49 §:n noudattamisesta, 
pidetään Yhtiön ylimääräinen 
osakkeenomistajien kokous ja 
päätetään yksimielisesti seuraavaa: 

Dem Verschmelzungsplan 
zwischen der Gesellschaft als 
übernehmendem Rechtsträger 
und der CITS V Service 
(Finland) Oy, mit Sitz in 
Helsinki und eingetragen im 
finnischen Handelsregister 
unter der Nummer 2871667-6, 
als übertragendem 
Rechtsträger, wird hiermit 
zugestimmt. 

The conclusion of the merger 
agreement between the Company 
as acquiring entity and CITS V 
Service (Finland) Oy, having its 
registered office in Helsinki and 
registered with the Finnish Trade 
Register under number 2871667-
6, as transferring entity, is hereby 
approved. 

Yhtiön, vastaanottavana 
oikeushenkilönä, ja CITS V 
Service (Finland) Oy:n, jonka 
kotipaikka on Helsinki ja joka on 
rekisteröity Suomen 
kaupparekisteriin numerolla 
2871667-6, sulautuvana 
oikeushenkilönä, välinen 
sulautumissopimus 
hyväksytään.  

Weitere Beschlüsse werden nicht 
gefasst; die 
Gesellschafterversammlung ist damit 
geschlossen. 

No further resolutions are passed; the 
shareholder meeting is closed. 

Muita päätöksiä ei tehdä; 
osakkeenomistajien kokous päättyy. 

Verzichtserklärungen Waiver Declarations Luopumisilmoitukset 

Die Gesellschafterin erklärt hiermit in 
Bezug auf die oben genannte 

Concerning the above mentioned 
merger, the Shareholder hereby 

Edellä mainittua sulautumista koskien 
Osakkeenomistaja luopuu täten 
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Verschmelzung ausdrücklich und 
unwiderruflich auf Folgendes zu 
verzichten bzw. bestätigt den schon 
erfolgten Verzicht auf: 

expressly and irrevocably waives the 
following or confirms the waiver 
regarding: 

nimenomaisesti ja peruuttamattomasti 
seuraavista oikeuksista tai vahvistaa, 
että luopuminen on jo tapahtunut, 
seuraavin osin: 

1. die Gewährung von Anteilen für 
die Verschmelzung (§ 305 Abs. 2, 
S. 1 i.V.m. § 54 Abs. 1 Satz 3 
UmwG); 

1. the granting of shares in the 
context of the merger (Section 
305 para. 2, sentence 1 in 
conjunction with Section 54 
Para. 1 Sentence 3 of the German 
Transformation Act (UmwG)); 

1. osakkeiden antaminen 
sulautumisen yhteydessä (UmwG 
305 §:n 2 mom., 1 virke yhdessä 
UmwG 54 §:n 1 mom., 3 virkkeen 
kanssa); 

2. Die Erstattung eines 
Verschmelzungsberichts, einer 
Prüfung der Verschmelzung und 
eines entsprechenden 
Verschmelzungsprüfungsberichts 
sind gem. §§ 309 Abs. 6,  311 
Abs. 2 i.V.m. §§ 9 Abs. 2, 12 Abs. 
3, 8 Abs. 3, S. 3, Nr. 1, lit. b) 
UmwG nicht erforderlich, da sich 
alle Geschäftsanteile des 
Übertragenden Rechtsträgers in 
der Hand des Übernehmenden 
Rechtsträgers befinden. Im 
Übrigen wird rein vorsorglich 
unwiderruflich darauf verzichtet; 

2. The preparation of a merger 
report, a merger audit and a 
corresponding merger audit report 
in accordance with Sections 309 
para. 6, 311 para. 2  in 
conjunction with Sections 9 para. 
2, 12 para. 3, 8 para. 3, sentence 
3, no. 1, lit. b) UmwG are not 
required, since all the shares of 
the Disappearing Company are 
held by the Acquiring Entity. 
Otherwise, it is irrevocably waived 
as a purely precautionary 
measure. 

2. sulautumisraportin laatiminen, 
sulautumistarkastus sekä 
vastaavan 
sulautumistarkastuskertomuksen 
laatiminen UmwG:n 309 §:n 6 
momentin ja 311 §:n 2 momentin 
yhdessä UmwG:n 9 §:n 2 
momentin, 12 §:n 3 momentin ja 8 
§:n 3 momentin, 3 virkkeen, nro 1 
b-kohdan kanssa, eivät ole 
tarpeen, koska kaikki sulautuvan 
yhtiön osakkeet ovat 
Vastaanottavan yhtiön 
omistuksessa; lisäksi luopuminen 
vahvistetaan varmuuden vuoksi 
peruuttamattomasti; 
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3. die Erfüllung der Pflichten der 
§§ 47 und 48 UmwG zur 
vorherigen Unterrichtung der 
Gesellschafter und Vorbereitung 
der Gesellschafterversammlung 
sowie der Auslegung der 
Jahresabschlüsse und 
Lageberichte der an der 
Verschmelzung beteiligten 
Rechtsträger für die letzten drei 
Geschäftsjahre; 

3. the performance of the duties 
under Sections 47 and 48 UmwG 
regarding the prior information of 
the shareholders and the 
preparation of the shareholders’ 
meeting as well as the 
presentation of the last three 
annual financial statements of the 
participating entities; 

3. UmwG:n 47 ja 48 §:n mukaisten 
velvoitteiden täyttäminen, jotka 
koskevat osakkeenomistajien 
ennakkoinformointia ja 
osakkeenomistajien kokouksen 
valmistelua sekä sulautumiseen 
osallistuvien oikeushenkilöiden 
viimeisten kolmen tilikauden 
tilinpäätösten esittämistä; 

4. das Recht zur Erhebung eines 
Widerspruchs, der Anfechtung 
und der Klage gegen die 
Wirksamkeit dieses unter Teil A 
gefassten Beschlusses zur 
Verschmelzung (gemäß § 305 
Abs. 2, S. 1 i.V.m. § 16 Abs. 2 
Satz 2 UmwG); 

4. the right to file an action against 
the validity of the merger 
resolution or to appeal against the 
merger resolution (in accordance 
with Section 305, para. 2, 
sentence 1 in conjunction with 
Section 16 Para. 2 Sentence 2 
UmwG); 

4. oikeus nostaa kanne 
sulautumispäätöksen pätevyyttä 
vastaan tai muutoin hakea 
muutosta sulautumispäätökseen 
(UmwG 305 §:n 2 mom., 1 virke 
yhdessä UmwG 16 §:n 2 mom., 2 
virkkeen kanssa); 

5. alle sonstigen verzichtbaren 
gesetzlichen oder 
gesellschaftsvertraglichen 
Anforderungen bezüglich der 
Verschmelzung. 

5. all other dispensable prerequisites 
required by law or the articles of 
association concerning the 
merger. 

5. kaikki muut lainsäädännön tai 
yhtiöjärjestyksen mukaiset, 
sulautumista koskevat 
vaatimukset, joista voidaan 
pätevästi luopua. 
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TEIL C 
VERSCHMELZUNGSBERICHT FÜR 

DIE ARBEITNEHMER DER 
VERSCHMELDEN GESELLSCHAFTEN 

PART C 
MERGER REPORT TO THE 

EMPLOYEES OF THE MERGING 
ENTITIES 

OSA C 
SULAUTUMISRAPORTTI SULAUTUVIEN 

YHTIÖIDEN TYÖNTEKIJÖILLE 

Vorbemerkung Preliminary Remarks Esihuomautukset 

Die Geschäftsführer der China Visa 
Service Center (Germany) GmbH und 
der CITS V Service (Finland) Oy werden 
am 29.5.2026 den 
Verschmelzungsplan der China Visa 
Service Center (Germany) GmbH mit 
der CITS V Service (Finland) Oy durch 
Aufnahme der CITS V Service (Finland) 
Oy in die China Visa Service Center 
(Germany) GmbH abschließen. Der 
Verschmelzungsplan wird der 
Gesellschafterversammlung der China 
Visa Service Center (Germany) GmbH 
am 31.8.2026 zur Zustimmung 
vorgelegt werden. Zur Unterrichtung 
der Arbeitnehmer und zur Vorbereitung 
der Beschlussfassung der 
Gesellschafter der China Visa Service 
Center (Germany) GmbH erstatten die 
Geschäftsführer der CITS V Service 
(Finland) Oy und der China Visa Service 
Center (Germany) GmbH den 

On 29.5.2026, the managing directors 
of China Visa Service Center (Germany) 
GmbH and CITS V Service (Finland) Oy 
will finalize the merger plan for CITS V 
Service (Finland) Oy and China Visa 
Service Center (Germany) GmbH by 
transferring and incorporating of CITS V 
Service (Finland) Oy into China Visa 
Service Center (Germany) GmbH. The 
merger plan will be submitted to the 
shareholders' meeting of China Visa 
Service Center (Germany) GmbH on 
31.8.2026 for approval. In order to 
inform the employees and to prepare for 
the resolution of the shareholders of 
China Visa Service Center (Germany) 
GmbH, the managing directors of CITS 
V Service (Finland) Oy and of China Visa 
Service Center (Germany) GmbH are 
submitting the following joint merger 
report in accordance with Section 309 of 
the German Transformation Act 

Päivänä 29.5.2026 China Visa Service Center 
(Germany) GmbH:n ja CITS V Service 
(Finland) Oy:n toimitusjohtajat 
viimeistelevät CITS V Service (Finland) Oy:n 
ja China Visa Service Center (Germany) 
GmbH:n sulautumissuunnitelman siten, että 
CITS V Service (Finland) Oy siirretään ja 
sulautetaan China Visa Service Center 
(Germany) GmbH:öön. 
Sulautumissuunnitelma toimitetaan China 
Visa Service Center (Germany) GmbH:n 
osakkeenomistajien kokoukselle 31.8.2026 
hyväksyttäväksi. Työntekijöiden 
informoimiseksi ja China Visa Service Center 
(Germany) GmbH:n osakkeenomistajien 
päätöksenteon valmistelemiseksi CITS V 
Service (Finland) Oy:n ja China Visa Service 
Center (Germany) GmbH:n toimitusjohtajat 
antavat seuraavan yhteisen 
sulautumisraportin UmwG:n 309 §:n ja 
EU‑VerschG:n 6 §:n mukaisesti:   
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folgenden gemeinsamen 
Verschmelzungsbericht nach § 309 
UmwG, § 6 EU-VerschG: 

(UmwG) and Section 6 of the EU Merger 
Regulation (EU-VerschG):   

A. CITS V Service (Finland) Oy A. CITS V Service (Finland) Oy A. CITS V Service (Finland) Oy 

1. Geschichte und Entwicklung 1. History and developments 1. Historia ja kehitys 

Die Gesellschaft wurde am 15.12.2017 
gegründet und im Finnischen 
Handelsregister (kaupparekisteri) 
eingetragen. 

Die Satzung wurde zuletzt am 15.05.2022 
geändert; die Änderung wurde am 
16.08.2022 eingetragen. 

Der registrierte Sitz der Gesellschaft ist 
Helsinki (Finland). 

Die Gesellschaft ist eine nach finnischem 
Recht gegründete Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung (osakeyhtiö) und 
firmiert unter “CITS V Service (Finland) 
Oy“. 

Die Gesellschaft ist im Finnischen 
Handelsregister (Trade Register of Finland) 
unter der Nummer 2871667-6 registriert. 

Das Geschäftsjahr beginnt am 1. Januar 
und endet am 31. Dezember eines jeden 
Jahres. 

The company was incorporated and 
registered with the Finnish Trade Register 
on 15 December 2017. 
The Articles of Association were last 
amended by a resolution dated 15 May 
2022, and the amendment was registered 
on 16 August 2022. 
The company's registered office is at 
Helsinki (Finland). 
It has adopted the legal form of a Finnish 
limited liability company (osakeyhtiö). Its 
name is “CITS V Service (Finland) Oy”. 
The company is registered with the Finnish 
Trade Register under number 2871667-6. 
The financial year begins on 1 January and 
ends on 31 December each year. 
The company's board of directors is made 
up of the following members: 
Zhang Kexiong – Chairman of the Board of 
Directors 
Sun Bin – Member of the Board of Directors 
Yu Yang – Member of the Board of Directors 

Yhtiö on perustettu ja rekisteröity 
kaupparekisteriin 15.12.2017. Yhtiöjärjestyksen 
muutoksesta on viimeksi päätetty 15.05.2022 ja 
se on rekisteröity 16.08.2022. 

Yhtiön kotipaikka on Helsinki (Suomi). 

Yhtiö on Suomen lainsäädännön mukainen 
osakeyhtiö, jonka toiminimi on ”CITS V Service 
(Finland) Oy” 

Yhtiö on rekisteröity Suomen kaupparekisteriin 
numerolla 2871667-6. 

Yhtiön tilikausi on 01.01.–31.12. 

Yhtiön halitus muodostuu seuraavista jäsenistä: 

Zhang Kexiong – hallituksen puheenjohtaja 

Sun Bin – hallituksen jäsen 

Yu Yang – hallituksen jäsen 
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Der Verwaltungsrat der Gesellschaft setzt 
sich aus folgenden Mitgliedern zusammen: 

Zhang Kexiong – Vorsitzender 

Sun Bin – Mitglied 

Yu Yang – Mitglied 

 

2. Mitarbeiter und Mitbestimmung 2. Employees and co-determination 3. Työntekijät ja yhteispäätösvalta 

Die Gesellschaft beschäftigt vier (4) 
Mitarbeiter, die am Geschäftssitz tätig sind. 
Alle Mitarbeiter haben ein Arbeitsverhältnis 
mit unbefristeter Laufzeit. 

The company engages four (4) employees 
and the employees work at the office of the 
company. All employees have employment 
relationships with an indefinite term. 

Yhtiöllä on neljä (4) työntekijää, ja työntekijät 
työskentelevät yhtiön toimistossa. Kaikkien 
työntekijöiden työsuhteet ovat toistaiseksi 
voimassa olevia. 

3. Beteiligungen 4. Affiliates 5. Tytäryhtiöt 

Nichts anzumerken. Not applicable Ei sovellu 

4. Kapital und Gesellschafter 6. Equity and shareholders 7. Oma pääoma ja osakkeenomistajat 

Der einzige Gesellschafter der Gesellschaft 
ist die: 

• Die übernehmende Gesellschaft 
CHINA VISA SERVICE CENTER 
(GERMANY) GMBH. 

The following shareholder holds full 
ownership of all the shares in the company: 

• The Absorbing Company, CHINA 
VISA SERVICE CENTER (GERMANY) 
GmbH. 

Seuraava osakkeenomistaja omistaa kaikki yhtiön 
osakkeet: 

• Vastaanottava yhtiö, CHINA VISA 
SERVICE CENTER (GERMANY) GmbH. 

B. China Visa Service Center (Germany) GmbH B. China Visa Service Center (Germany) GmbH B. China Visa Service Center (Germany) GmbH 

1. Geschichte und Entwicklung 1. History and developments 2. Historia ja kehitys 
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Die Gesellschaft wurde durch Urkunde von 
Michael Naab, Notar in Frankfurt am Main, 
am 31. Juli 2012 gegründet. 

Die Satzung wurde zuletzt durch Urkunde 
von Christiane Mühe, Notarin in Frankfurt 
am Main, am 7. Februar 2023 geändert. 

Der Sitz der Gesellschaft befindet sich in 
der Bockenheimer Landestraße 51-53, 
60325 Frankfurt am Main (Deutschland). 

Sie hat die Rechtsform einer Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung nach deutschem 
Recht (GmbH). Ihre Firma lautet “CHINA 
VISA SERVICE CENTER (GERMANY) 
GMBH”. 

Das Geschäftsjahr der Gesellschaft läuft 
vom 1. Januar bis zum 31. Dezember eines 
jeden Jahres. 

Herr Wang Jian ist der alleinige 
Geschäftsführer („Geschäftsführer”) der 
Gesellschaft. 

The company was incorporated by deed 
received by Michael Naab, notary public in 
Frankfurt am Main, on 31 July 2012. 

The Articles of Association were last 
amended by a deed drawn up by Christiane 
Mühe, Notary in Frankfurt am Main, on 7 
February 2023. 

The company's registered office is at 
Bockenheimer Landestraße 51-53, 60325 
Frankfurt am Main (Germany).  

It has adopted the legal form of a limited 
liability company under German law 
(GmbH). Its name is "CHINA VISA 
SERVICE CENTER (GERMANY) GMBH". 

The company's financial year runs from 1 
January to 31 December each year. 

Mr. Wang Jian is the sole director 
(“Geschäftsführer”) of the Company. 

Yhtiö on perustettu notaarin Michael Naabin, 
Frankfurt am Mainissa, vastaanottamalla 
asiakirjalla 31. heinäkuuta 2012. 

Yhtiöjärjestystä on viimeksi muutettu notaarin 
Christiane Mühen, Frankfurt am Mainissa, 
laatimalla asiakirjalla 7. helmikuuta 2023. 

Yhtiön kotipaikka/liikeosoite on Bockenheimer 
Landestraße 51–53, 60325 Frankfurt am Main 
(Saksa). 

Yhtiö on ottanut oikeudelliseksi muodokseen 
Saksan oikeuden mukaisen osakeyhtiön (GmbH). 
Sen toiminimi on ”CHINA VISA SERVICE 
CENTER (GERMANY) GMBH”.  

Yhtiön tilikausi on 1. tammikuuta–31. joulukuuta. 

Herra Wang Jian on yhtiön ainoa toimitusjohtaja 
(“Geschäftsführer”). 

2. Mitarbeiter und Mitbestimmung 3. Employees and co-determination 4. Työntekijät ja yhteispäätösvalta 

Die Gesellschaft beschäftigt fünfzehn 
Mitarbeiter. Die Mitarbeiter arbeiten in den 
Büros in Frankfurt am Main und München. 
13 Mitarbeiter haben ein Arbeitsverhältnis 
mit unbefristeter Laufzeit. Ferner gibt es 
einen Mitarbeiter in Teilzeit und dieses 

The company engages fifteen employees. 
The employees work at the office of the 
company in Frankfurt am Main and in 
Munich. Thirteen employees have 
employment relationships with an indefinite 
term. One employee works part time and 

Yhtiöllä on viisitoista työntekijää. Työntekijät 
työskentelevät yhtiön toimistoissa Frankfurt am 
Mainissa ja Münchenissä. Kolmentoista 
työntekijän työsuhteet ovat toistaiseksi voimassa 
olevia. Yksi työntekijä työskentelee osa-aikaisesti 
ja tämä työsuhde on määräaikainen yhden 
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Beschäftigungsverhältnis ist auf ein Jahr 
befristet. Zudem gibt es einen Werkstudent 
und dieses Beschäftigung ist auch auf ein 
Jahr befristet. 

this relationships is time limited to one 
year. Further there is a student 
engagement with a temporary term of one 
year. 

vuoden. Lisäksi yhtiössä on työssä opiskelija 
(Werkstudent), ja myös tämä työsuhde on 
määräaikainen yhden vuoden. 

3. Beteiligungen 5. Affiliates 6. Tytäryhtiöt 

CITS V Service (Finland) Oy ist die einzige 
Tochtergesellschaft. 

CITS V Service (Finland) Oy is the sole 
subsidiary of the company. 

CITS V Service (Finland) Oy on yhtiön ainoa 
tytäryhtiö. 

4. Kapital und Gesellschafter 7. Equity and shareholders 8. Oma pääoma ja osakkeenomistajat 

CHINA NATIONAL TRAVEL GROUP ENTRY 
PERMIT SERVICE COMPANY LIMITED mit 
Sitz in Hongkong, Geschäftsadresse Unit 
304, 3/F, Causeway Centre, 28 Harbour 
Road, Hongkong, eingetragen im 
Handelsregister unter der Nummer 
12790954, ist alleiniger Gesellschafter der 
Gesellschaft.  

CHINA NATIONAL TRAVEL GROUP ENTRY 
PERMIT SERVICE COMPANY LIMITED with 
registered seat in Hong Kong, with busi-
ness address in Unit 304, 3/F, Causeway 
Centre, 28 Harbour Road, Hongkong, 
registered in Companies Registry, under 
12790954 is the sole shareholder of the 
company. 

CHINA NATIONAL TRAVEL GROUP ENTRY PERMIT 
SERVICE COMPANY LIMITED, jonka kotipaikka on 
Hongkong ja liikeosoite Unit 304, 3/F, Causeway 
Centre, 28 Harbour Road, Hongkong, ja joka on 
rekisteröity Companies Registryyn numerolla 
12790954, on yhtiön ainoa osakkeenomistaja. 

C. Wirtschaftliche Gründe der 
grenzüberschreitenden Verschmelzung 

C. Economic grounds for the cross-
border merger 

C. Rajat ylittävän sulautumisen taloudelliset 
perusteet 

1. Ausgangslage 1. Status 1. Lähtötilanne 

In der Vergangenheit gab es eine hohe 
Nachfrage nach Visa für Reisen nach China. 
Aufgrund der jüngsten Entwicklungen im 
Jahr 2024 und der Gewährung bestimmter 
visumfreier Reisen hat sich die 

In the past there had been high demands 
for the issuance of visa to travel to China. 
Due to the recent developments in 2024 
and the granting of certain visa-free travels 
the level of necessity to issue a visa heavily 
decreased. 

Aiemmin Kiinaan suuntautuvia matkoja varten 
myönnettävien viisumien tarve oli suuri. Vuonna 
2024 tapahtuneiden viimeaikaisten 
kehityskulkujen ja eräiden viisumivapaiden 
matkojen myöntämisen vuoksi viisumin 
myöntämisen tarve on vähentynyt merkittävästi. 
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Notwendigkeit der Ausstellung von Visa 
stark verringert. 

2. Strategische Ziele und erwartete 
Vorteile 

2. Strategic endeavours and expected 
advantageous 

2. Strategiset tavoitteet ja odotetut hyödyt 

Die Verschmelzung ermöglicht es, die 
Aktivitäten in einem einzigen Unternehmen 
zu zentralisieren und effizienter und 
transparenter durchzuführen. Insbesondere 
wird dadurch die Verwaltung und das 
Management der Unternehmen vereinfacht. 
Die Verschmelzung wird auch die Kosten 
pro Rechtssubjekt senken und zur 
Harmonisierung und Standardisierung der 
Betriebs- und Führungsstruktur beitragen. 

Darüber hinaus wurde die Verschmelzung 
als notwendig erachtet, um die Aktivitäten 
angesichts neuer Vorschriften in China, die 
sich direkt auf die Geschäftstätigkeit der 
Unternehmen auswirken, weiter zu 
straffen. 

The merger will make it possible to 
centralise activities within a single company 
and to carry them out more efficiently and 
transparently. In particular, it will simplify 
the administration and management of the 
companies. The merger will also reduce 
costs per legal entity and help to harmonise 
and standardise the operational and 
governance structure. 

In addition, the merger was deemed 
necessary in order to further streamline the 
activities in light of new regulations 
introduced in China, which directly affect 
the operations of the companies. 

6. Sulautuminen mahdollistaa toimintojen 
keskittämisen yhteen yhtiöön ja niiden 
tehokkaamman ja läpinäkyvämmän 
toteuttamisen. Erityisesti se yksinkertaistaa 
yhtiöiden hallintoa ja johtamista. Sulautuminen 
vähentää myös kustannuksia oikeushenkilöä 
kohden ja auttaa yhdenmukaistamaan ja 
standardoimaan operatiivista ja hallinnollista 
rakennetta. 

Lisäksi sulautumista on pidetty tarpeellisena 
toimintojen edelleen virtaviivaistamiseksi Kiinassa 
käyttöön otettujen uusien sääntelyjen vuoksi, 
jotka vaikuttavat suoraan yhtiöiden toimintaan. 

3. Synergieeffekte und Strukturkosten 3. Synergy effects and structural costs 3. Synergiaedut ja rakennekustannukset 

Ziel der Verschmelzung ist es daher, die 
rechtliche, finanzielle und administrative 
Struktur zu vereinfachen. Um die 
Einfachheit des Führungsmodells zu 
fördern und die wirtschaftliche Effizienz zu 

The aim of the merger is therefore to 
simplify the legal, financial and 
administrative structure. In order to 
promote the simplicity of the governance 
model and increase economic efficiency, the 
Boards of Directors wish to implement the 
merger. 

Sulautumisen tavoitteena on siten yksinkertaistaa 
oikeudellista, taloudellista ja hallinnollista 
rakennetta. Johtoelimet haluavat toteuttaa 
sulautumisen edistääkseen hallintomallin selkeyttä 
ja lisätäkseen taloudellista tehokkuutta. 
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steigern, möchten die Leitungsorgane die 
Verschmelzung durchführen. 

4. Funktion des Geschäftsbetriebs 4. Function of the business operations 4. Liiketoiminnan jatkuvuus 

Der Geschäftsbetrieb wird fortgeführt und 
die Räumlichkeiten und Arbeitsplätze in 
Finnland durch die China Visa Service 
Center (Germany) GmbH mittels einer 
Zweigniederlassung weiterhin genutzt.  

The business operation will continue to exist 
and for the premises and work places in 
Finland China Visa Service Center 
(Germany) GmbH envisages and started to 
establish a branch. 

Liiketoimintaa jatketaan ja Suomessa sijaitsevia 
toimitiloja ja työpaikkoja varten China Visa 
Service Center (Germany) GmbH suunnittelee ja 
on aloittanut suomalaisen sivuliikkeen 
perustamisen. 

5. Alternativen zur Verschmelzung 5. Alternatives to the merger 5. Vaihtoehdot sulautumiselle 

Unter der klaren Motivation, alle 
Mitarbeiter weiter zu beschäftigen, gibt es 
keine echte Alternative zur Verschmelzung. 
Eine Liquidation würde dazu führen, dass 
die Niederlassung in Finnland geschlossen 
werden müsste. Dies ist jedoch nicht das 
Ziel. 

There is no real alternative under the clear 
motivation to remain all employees except 
to the merger. A liquidation would cause 
that the office in Finland would have to be 
closed. This is however not the aim. 

Selkeällä tavoitteella pitää kaikki työntekijät 
palveluksessa sulautumiselle ei ole todellista 
vaihtoehtoa. Selvitysmenettelyyn johtava 
purkaminen aiheuttaisi Suomen toimipisteen 
sulkemisen, mikä ei kuitenkaan ole tavoitteena. 

D. Finanzielle Auswirkungen der 
grenzüberschreitenden Verschmelzung 

D. Financial implications of the cross-
border merger 

D. Rajat ylittävän sulautumisen taloudelliset 
vaikutukset 

1. Bilanzielle Folgen 1. Accounting consequences 1. Kirjanpidolliset vaikutukset 

Mit dem Konzept einer Niederlassung in 
Finnland werden alle Geschäftsvorgänge in 
einer Bilanz und einem Jahresabschluss 
zusammengefasst. 

With the concept of a branch in Finland all 
business transactions will be incorporate in 
one balance sheet and annual statement. 

Suomessa toimivan sivuliikkeen mallissa kaikki 
liiketapahtumat yhdistetään yhteen taseeseen ja 
yhteen vuosittaiseen tilinpäätökseen. 

2. Steuerliche Folgen 2. Tax consequences 2. Verovaikutukset 
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Die Verschmelzung hat keine wesentlichen 
steuerlichen Auswirkungen. 

The Merger does not have any material tax 
consequences.  

Sulautumisella ei ole olennaisia verovaikutuksia. 

E. Auswirkungen der 
grenzüberschreitenden Verschmelzung 
auf Arbeitnehmer und Beschäftigung 

E. Implications of the cross-border 
merger for employees and employment 

E. Rajat ylittävän sulautumisen vaikutukset 
työntekijöihin ja työllisyyteen 

1. Individualrechtliche Folgen für die 
Arbeitsverhältnisse 

1. Individual-law consequences for 
employment relationships 

1. Työsopimus- ja yksilöoikeudelliset vaikutukset 

Die individualrechtlichen Folgen für die 
Arbeitsverhältnisse sind, dass die 
Mitarbeiter der übertragenden Gesellschaft 
mit Wirksamkeit der Verschmelzung 
Mitarbeiter der China Visa Service Center 
(Germany) GmbH werden. Die 
Arbeitsverhältnisse werden dort 
fortgesetzt. 

The individual law consequences will be that 
the employees of the transferring entity will 
be with the effectiveness of the merger be 
employees of China Visa Service Center 
(Germany) GmbH. The employment 
relationships will continue there. 

Yksilöoikeudellisena seurauksena sulautuvan 
yhtiön työntekijöistä tulee sulautumisen 
voimaantulosta lukien China Visa Service Center 
(Germany) GmbH:n työntekijöitä. Työsuhteet 
jatkuvat siellä. 

2. Kollektivrechtliche Folgen für die 
Arbeitsverhältnisse 

2. Collective-law consequences for 
employment relationships 

2. Työehtosopimus- ja kollektiivioikeudelliset 
vaikutukset 

Nicht anwendbar, da nicht vorhanden. 
Not applicable as no co-determination 
applies. 

Ei sovellu, koska yhteispäätösvaltaa ei sovelleta. 

3. Folgen für Beschäftigungslage und 
Beschäftigungsbedingungen 

3. Consequences for the employment 
situation and employment conditions 

3. Vaikutukset työllisyystilanteeseen ja 
työsuhteen ehtoihin 

Auf der Grundlage der bisher vorliegenden 
Informationen gehen die Leitungsorgane 
der beteiligten Gesellschaften davon aus, 
dass die Auswirkungen der 

Based on the information available to date, 
the governing bodies of the companies 
involved believe that the employment 

Tähän mennessä käytettävissä olevien tietojen 
perusteella osallistuvien yhtiöiden johtoelimet 
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grenzüberschreitenden Fusion auf die 
Beschäftigung begrenzt sein werden. 

Beide Gesellschaften haben Mitarbeiter. Es 
wird jedoch davon ausgegangen, dass: 

- im unmittelbaren Zusammenhang mit 
der Transaktion keine Entlassungen 
oder Werksschließungen vorgesehen 
sind; 

- die bestehenden Arbeitsverträge mit 
CITS V Service (Finland) Oy von der 
China Visa Service Center (Germany) 
GmbH gemäß den geltenden 
arbeitsrechtlichen Bestimmungen 
(insbesondere den Vorschriften über 
den Übergang von Betrieben) ohne 
Unterbrechung der Arbeitsverhältnisse 
übernommen werden; die 
Betriebszugehörigkeit und 
gegebenenfalls die erworbenen Rechte 
der Beschäftigten werden 
berücksichtigt; 

- Es können geringfügige 
organisatorische Anpassungen zur 
Harmonisierung der Arbeitsprozesse 
und -methoden vorgenommen werden, 
ohne dass dies wesentliche nachteilige 
Auswirkungen auf die Mitarbeiter hat. 

- Die Verfahren zur Unterrichtung und 
gegebenenfalls Anhörung der 

consequences of the cross-border merger 
will be limited. 

Both companies have staff. However, it is 
expected that : 

- no collective redundancies or plant 
closures are envisaged in the immediate 
context of the transaction; 

- current employment contracts with CITS 
V Service (Finland) Oy will be taken over 
by China Visa Service Center (Germany) 
GmbH in accordance with applicable 
labour law (in particular the rules 
relating to the transfer of undertakings), 
without interruption of employment 
relations; seniority and, where 
applicable, acquired rights of employees 
will be taken into account;   

- minor organisational adjustments may 
be made to harmonise work processes 
and methods, without any substantial 
adverse impact on employees; 

- procedures for informing and, where 
appropriate, consulting employee 
representatives will be carried out in 
accordance with legal requirements. 

 

In addition, continuity of service to 
customers will be ensured; no significant 

katsovat, että rajat ylittävän sulautumisen 
vaikutukset työllisyyteen ovat rajalliset. 

Molemmilla yhtiöillä on henkilöstöä. Arvion 
mukaan: 

- välittömässä yhteydessä järjestelyyn ei ole 
suunnitteilla joukkoirtisanomisia eikä 
toimipaikkojen sulkemisia; 

- nykyiset CITS V Service (Finland) Oy:n 
työsopimukset siirtyvät China Visa Service 
Center (Germany) GmbH:lle sovellettavan 
työoikeuden mukaisesti (erityisesti 
liikkeenluovutusta koskevien sääntöjen 
perusteella) ilman työsuhteiden 
keskeytymistä; työntekijöiden palvelusaika ja 
tarvittaessa kertyneet oikeudet otetaan 
huomioon; 

- työprosesseja ja ‑menetelmiä voidaan 
yhdenmukaistaa vähäisillä organisatorisilla 
muutoksilla ilman olennaisia haitallisia 
vaikutuksia työntekijöihin; 

- työntekijöiden edustajien tiedottamista ja 
tarvittaessa kuulemista koskevat menettelyt 
toteutetaan lakisääteisten vaatimusten 
mukaisesti. 

 

Lisäksi asiakaspalvelun jatkuvuus varmistetaan; 
henkilöstömäärän ei odoteta lyhyellä aikavälillä 
muuttuvan merkittävästi operatiivisten 
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Arbeitnehmervertreter werden gemäß 
den gesetzlichen Bestimmungen 
durchgeführt. 

Darüber hinaus wird die Kontinuität der 
Dienstleistungen für die Kunden 
gewährleistet sein; kurzfristig sind keine 
wesentlichen Veränderungen in der 
Personalstärke zu erwarten, um den 
betrieblichen Anforderungen gerecht zu 
werden. Vorbehaltlich unvorhersehbarer 
wirtschaftlicher Entwicklungen, sind keine 
größeren negativen Auswirkungen auf die 
Beschäftigung zu erwarten. 

change in headcount is anticipated in the 
short term to meet operational 
requirements. Subject to unforeseeable 
economic developments, no major adverse 
employment measures are expected.  

 

vaatimusten täyttämiseksi. Ennakoimattomien 
taloudellisten muutosten varalta ei odoteta 
merkittäviä kielteisiä työllisyystoimenpiteitä.  

4. Beabsichtigte Maßnahmen 4. Intended measures 4. Suunnitellut toimenpiteet 

Darüber hinaus wird nach der 
Verschmelzung eine finnische 
Zweigniederlassung der übernehmenden 
Gesellschaft gegründet, die die 
Arbeitsstätte für die Mitarbeiter fortführt. 

Furthermore, following the merger, a finnish 
branch of the Absorbing Company will be 
established, which will serve as the place of 
employment for the staff. 

Lisäksi sulautumisen jälkeen perustetaan 
Vastaanottavan yhtiön suomalainen sivuliike, joka 
toimii henkilöstön työpaikkana.  

F. Erläuterung des 
Verschmelzungsplans 

F. Explanation of the merger plan F. Sulautumissuunnitelman selostus 

1. Vermögensübertragung ohne 
Gegenleistung 

1. Asset transfer through merger and no 
consideration 

1. Omaisuuden siirto sulautumisella ilman 
vastiketta 

Die jeweiligen einschlägigen 
Rechtsordnungen erlauben unter § 305 
Abs. 2 i.V.m. § 2 Nr. 1 Umwandlungsrecht 
(“UmwG“) und gemäß Kapitel 16 des 

The respective governing laws allow under 
Sec. 305 para. 2 in connection with Sec. 2 
no. 1 German Transformation Act (“UmwG”) 
and pursuant to Chapter 16 of the Finnish 

Sovellettavat oikeusjärjestykset mahdollistavat 
UmwG:n 305 §:n 2 momentin yhdessä UmwG:n 2 
§:n 1 kohdan kanssa sekä osakeyhtiölain 16 luvun 
mukaisesti sen, että yhtiö purkautuu ilman 
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finnischen Aktiengesetzes (osakeyhtiölaki), 
dass unter Auflösung ohne Abwicklung 
durch Übertragung sämtliche 
Vermögenswerte und Verbindlichkeiten als 
Ganzes von der übertragenden Gesellschaft 
auf die übernehmende Gesellschaft 
(Verschmelzung zur Aufnahme) 
verschmolzen und übertragen werden 
können. 

Limited Liability Companies Act 
(osakeyhtiölaki) by means of dissolution 
without liquidation the transfer of all of its 
assets and liabilities (Vermögen als Ganzes) 
to the acquiring company (merger by 
absorption – Verschmelzung zur 
Aufnahme). 

selvitysmenettelyä ja kaikki sen varat ja velat 
(Vermögen als Ganzes) siirtyvät vastaanottavalle 
yhtiölle (absorptiosulautuminen – Verschmelzung 
zur Aufnahme). 

2. Erwartete Auswirkungen der 
Verschmelzung auf 
Beschäftigungsverhältnisse  

2. Expected Effects of the Merger on 
Employment  

2. Sulautumisen arvioidut vaikutukset 
työsuhteisiin 

Infolge der Verschmelzung werden die bei 
der übertragenden Gesellschaft 
bestehenden Arbeitsverhältnisse mit 
Wirksamwerden der Verschmelzung auf die 
übernehmende Gesellschaft übergehen. 
Die übernehmende Gesellschaft tritt mit 
Wirksamwerden der Verschmelzung als 
neuer Arbeitgeber in sämtliche Rechte und 
Pflichten aus den Arbeitsverhältnissen aller 
Arbeitnehmer der übertragenden 
Gesellschaft unter Anerkennung der bei der 
übertragenden Gesellschaft erworbenen 
Betriebszugehörigkeit ein und führt die 
Arbeitsverhältnisse fort, wie sie zum 
Zeitpunkt der Verschmelzung bei der 
übertragenden Gesellschaft bestehen. 

As a consequence of the merger the 
existing employment relationships will pass 
to the acquiring company with effect of the 
merger. The acquiring company accedes as 
a new employer to all rights and duties 
from existing employment arrangements 
with effect of the merger while recognising 
the acquired period of employment of all 
employees with the disappearing company 
and continues the employment relationships 
as they exist at the time of the merger. 

Sulautumisen seurauksena olemassa olevat 
työsuhteet siirtyvät vastaanottavalle yhtiölle 
sulautumisen voimaantulosta lukien. 
Vastaanottava yhtiö tulee uudeksi työnantajaksi 
ja ottaa vastaan kaikki olemassa olevista 
työsuhteista johtuvat oikeudet ja velvollisuudet 
sulautumisen voimaantulosta lukien, tunnustaen 
samalla sulautuvassa yhtiössä kertyneen 
palvelusajan, ja jatkaa työsuhteita sellaisina kuin 
ne ovat sulautumishetkellä.  
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3. Keine Gewährung von Sonderrechte  3. No granting of special rights  3. Erityisten oikeuksien myöntämättä jättäminen 

Unter gewissen Bedingung und 
Voraussetzungen ist es möglich, 
Gesellschaftern oder einer Gruppe von 
Gesellschaftern Sonderrechte zu gewähren. 
Keine der an der Verschmelzung beteiligten 
Gesellschaften hat solche Rechte gewährt 
und es werden unter der Verschmelzung 
auch keine solchen Rechte gewährt.  

Under certain conditions and circumstances 
it is possible to grant to a shareholder or a 
group of shareholders special rights. Neither 
company involved in the merger has 
granted such rights and no such rights will 
be granted under the merger to 
shareholders. 

Tietyin edellytyksin ja olosuhtein on mahdollista 
myöntää osakkeenomistajalle tai 
osakkeenomistajaryhmälle erityisiä oikeuksia. 
Kumpikaan sulautumiseen osallistuvista yhtiöistä 
ei ole myöntänyt tällaisia oikeuksia, eikä 
sulautumisen yhteydessä myönnetä 
osakkeenomistajille tällaisia oikeuksia.  

4. Keine Gewährung von 
Sonderleistungen 

4. No granting of particular advantages 4. Erityisten etujen myöntämättä jättäminen 

Im Zusammenhang mit der Verschmelzung 
werden den Mitgliedern der Verwaltungs-, 
Leitungs-, Aufsichts- oder Kontrollorgane 
der Verschmelzenden Gesellschaften keine 
besonderen Vorteile gewährt. 

Under certain conditions and circumstances 
it is possible to grant to members of the 
administrative, management, supervisory 
or controlling special benefits. This is no 
envisaged and foreseen at all.  

Tietyin edellytyksin ja olosuhtein hallinto-, johto-, 
valvonta- tai kontrollielinten jäsenille on 
mahdollista myöntää erityisiä etuja. Tällaista ei 
ole lainkaan suunniteltu. 

5. Satzung der übernehmenden 
Gesellschaft 

5. Articles of Association of the acquiring 
company 

5. Vastaanottavan yhtiön yhtiöjärjestys 

Die Satzung der China Visa Service Center 
(Germany) GmbH ist für eine 100%-ige 
Tochtergesellschaft angemessen und 
adäquat. Es sind keine Änderungen 
geplant. 

The articles of association of China Visa 
Service Center (Germany) GmbH is for a 
wholly entity reasonable and appropriate. 
There are no specific changes planned. 

China Visa Service Center (Germany) GmbH:n 
yhtiöjärjestys on 100‑prosenttisesti omistetulle 
yhtiölle tarkoituksenmukainen ja asianmukainen. 
Erityisiä muutoksia ei ole suunnitteilla. 

6. Einzelheiten zur Bestimmung der 
Beteiligungsrechte der Arbeitnehmer 

6. Arrangements for the Determination of 
Employee Participation Rights 

6. Järjestelyt työntekijöiden 
osallistumisoikeuksien määrittämiseksi 
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Die grenzüberschreitende Verschmelzung 
hat auf die Mitbestimmung keine 
Auswirkungen: Die übernehmende 
Gesellschaft unterlag bisher mit weniger 
als 500 Arbeitnehmern nicht der 
Mitbestimmung gem. § 1 DrittelbG und 
dies ändert sich auch nicht infolge der 
Verschmelzung. 

The cross-border merger has no impact on 
co-determination: With fewer than 500 
employees, the China Visa Service Center 
(Germany) GmbH was not subject to co-
determination pursuant to Section 1 of the 
German Co-Determination Act (DrittelbG) 
and this will not change with the completion 
of the merger. 

Rajat ylittävällä sulautumisella ei ole vaikutusta 
yhteispäätösvaltaan: koska työntekijöitä on alle 
500, China Visa Service Center (Germany) 
GmbH:hen ei sovelleta Saksan yhteispäätöslain 
(DrittelbG) 1 §:n mukaista järjestelmää, eikä 
tämä muutu sulautumisen toteuttamisen myötä. 

7. Verschmelzungsstichtag und 
Bewertung des Aktiv- und 
Passivvermögens 

7. Merger Effective Date and Valuation of 
assets and liabilities 

7. Sulautumisen taloudellinen voimaantulopäivä 
ja varojen ja velkojen arvostus 

Zwischen den Verschmelzenden 
Gesellschaften ist die Übernahme der 
Vermögenswerte und Verbindlichkeiten der 
Übertragenden Gesellschaft durch die 
Übernehmende Gesellschaft im 
Innenverhältnis zum 31. Dezember 2025, 
24:00 Uhr. Vom Beginn des 1. Januar 
2026, 0:00 Uhr (Verschmelzungsstichtag) 
an gelten alle Handlungen oder 
Transaktionen der Übertragenden 
Gesellschaft unter dem Gesichtspunkt der 
Rechnungslegung nach § 307 Abs. 2 Nr. 6 
UmwG und gemäß Kapitel 16 § 22 Abs. 2 
Nr. 4 des finnischen Aktiengesetzes 
(Osakeyhtiölaki) als für Rechnung der 
Übernehmenden Gesellschaft 
vorgenommen. 

As agreed between the Merging Companies, 
the assumption of the Disappearing 
Company’s assets and liabilities by the 
Acquiring Company shall take place 
internally as from 31 December 2025 at 
24:00 hours. From the beginning of 1 
January 2026 at 00:00 hours (merger 
effective date – Verschmelzungsstichtag) 
any and all actions or transactions of the 
Disappearing Company shall be deemed to 
have been taken for the account of the 
Acquiring Company for accounting purposes 
from the merger effective date – 
Verschmelzungsstichtag in accordance with 
Section 307 para, 2 no. 6 UmwG and in 
accordance with Chapter 16, Section 22, 
subsection 2, item 4 of the Finnish Limited 
Liability Companies Act (Osakeyhtiölaki). 

Sulautuvien yhtiöiden välillä sulautuvan yhtiön 
varojen ja velkojen siirtyminen on suunniteltu 
tapahtuvan Vastaanottavalle yhtiölle sisäisesti 
ajankohdasta 31. joulukuuta 2025 klo 24.00 
lukien. Ajankohdasta 1. tammikuuta 2026 klo 
0.00 (sulautumisen voimaantulopäivä – 
Verschmelzungsstichtag) lukien kaikkien 
sulautuvan yhtiön toimien ja liiketoimien 
katsotaan kirjanpidollisesti tapahtuneen 
Vastaanottavan yhtiön lukuun UmwG 307 §:n 2 
momentin 6 kohdan ja osakeyhtiölain 16 luvun 22 
§:n 2 momentin 4 kohdan mukaisesti. 
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8. Informationen über Sicherheiten für 
Gläubiger der übertragenden 
Gesellschaft 

8. Information on collateral for creditors of 
the disappearing company 

8. Tiedot sulautuvan yhtiön velkojille 
annettavista vakuuksista 

Die übertragende Gesellschaft hat seinen 
Gläubigern keine Sicherheiten im 
Zusammenhang mit der Verschmelzung 
gewährt. 

The disappearing company has not granted 
any collaterals to its creditors in connection 
with the merger. 

Sulautuva yhtiö ei ole antanut velkojilleen 
vakuuksia sulautumisen yhteydessä. 

9. Informationen über Sicherheiten für 
Gläubiger der übernehmenden 
Gesellschaft 

9. Information on collateral for creditors of 
the acquiring company 

9. Tiedot vastaanottavan yhtiön velkojille 
annettavista vakuuksista 

Gläubiger der übernehmenden Gesellschaft 
können die Stellung von Sicherheiten für 
ihre offenen Ansprüche verlangen. Die 
Rechte der Gläubiger der übernehmenden 
Gesellschaft ergeben sich aus § 305 Abs. 2 
UmwG i.V.m. § 22 UmwG. Danach ist den 
Gläubigern der übernehmenden 
Gesellschaft Sicherheit zu leisten, wenn sie 
binnen sechs Monaten nach dem Tag, an 
dem die Eintragung der Verschmelzung in 
das Handelsregister der übernehmenden 
Gesellschaft bekannt gemacht worden ist, 
ihren Anspruch schriftlich anmelden, soweit 
sie nicht Befriedigung verlangen können. 
Dieses Recht steht den Gläubigern jedoch 
nur zu, wenn sie glaubhaft machen, dass 
durch die Verschmelzung die Erfüllung 
ihrer Forderungen gefährdet wird. 

Creditors of the acquiring company can 
claim to have for the open claims a 
security. The rights of the creditors of the 
acquiring company arise from Sec. 305 
para. 2 UmwG in conjunction with Sec. 22 
UmwG. Accordingly, if requested the 
creditors of the acquiring company must be 
provided with security if they file their 
claims in writing within six months of the 
date on which the final registration of the 
merger in the commercial register of the 
acquiring company has been published, 
provided that they cannot demand 
satisfaction. However, the creditors are only 
entitled to this right if they can credibly 
demonstrate that the fulfilment of their 
claims is jeopardised by the merger. 

Vastaanottavan yhtiön velkojat voivat vaatia 
avoimille saatavilleen vakuutta. Vastaanottavan 
yhtiön velkojien oikeudet perustuvat UmwG 305 
§:n 2 momenttiin yhdessä UmwG 22 §:n kanssa. 
Tämän mukaisesti velkojille on pyynnöstä 
annettava vakuus, jos he tekevät saatavansa 
kirjallisesti kuuden kuukauden kuluessa siitä 
päivästä, jona sulautumisen lopullinen 
rekisteröinti Vastaanottavan yhtiön 
kaupparekisteriin on julkaistu, edellyttäen että 
velkojat eivät voi vaatia suoritusta. Velkojilla on 
tämä oikeus kuitenkin vain, jos he voivat 
uskottavasti osoittaa, että sulautuminen 
vaarantaa saatavien täyttämisen.  
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10. Kosten und Gebühren 10. Costs and fees 10. Kustannukset ja maksut 

Alle Kosten, Steuern und Gebühren im 
Zusammenhang mit diesem Gemeinsamen 
Verschmelzungsplan und seiner 
Durchführung, einschließlich der 
Genehmigungsbeschlüsse, werden von der 
übernehmenden Gesellschaft getragen. 
Sollte die Verschmelzung nicht wirksam 
werden, werden die Kosten dieser 
Vereinbarung zu gleichen Teilen von den 
verschmelzenden Gesellschaften in diesem 
Verschmelzungsprozess getragen; alle 
anderen Kosten werden ausschließlich von 
der betroffenen Gesellschaft getragen. 

All costs, taxes and fees associated with 
this joint merger plan and its execution, 
including approval resolutions, shall be 
borne by the acquiring company. Should 
the merger not become effective, the costs 
of this agreement shall be borne equally by 
the merging companies in this merger 
process; all other costs shall be borne solely 
by the company concerned. 

Kaikki tähän sulautumissuunnitelmaan ja sen 
täytäntöönpanoon liittyvät kustannukset, verot ja 
maksut, mukaan lukien hyväksymispäätöksiin 
liittyvät kustannukset, maksaa vastaanottava 
yhtiö. Jos sulautuminen ei tule voimaan, tämän 
sopimuksen kustannukset jaetaan tasan 
sulautumiseen osallistuvien yhtiöiden kesken 
tässä sulautumisprosessissa; kaikki muut 
kustannukset jäävät yksinomaan asianomaisen 
yhtiön vastattaviksi. 

11. Verzicht auf Prüfung des 
Verschmelzungsplans 

11. Waiver of audit of the merger plan 
11. Oikeudesta luopuminen 

sulautumissuunnitelman tarkastamiseen 

Die Übernehmende Gesellschaft als 
alleinige Gesellschafterin der 
Übertragenden Gesellschaft erklärt hiermit, 
dass sie gem. §§ 309 Abs. 6,  311 Abs. 2 
i.V.m. §§ 9 Abs. 2, 12 Abs. 3, 8 Abs. 3, S. 
3, Nr. 1, lit. b) UmwG hinsichtlich der 
Übertragenden Gesellschaft auf die Prüfung 
des Verschmelzungsplans verzichtet.  

The Acquiring Company, as the sole 
shareholder of the Disappearing Company, 
hereby declares that, pursuant to Sections 
309 para. 6, 311 para. 2  in conjunction 
with Sections 9 para. 2, 12 para. 3, 8 para. 
3, sentence 3, no. 1, lit. b) UmwG, it waives 
its right to review the merger plan with 
regard to the Disappearing Company. 

Vastaanottava yhtiö, sulautuvan yhtiön ainoana 
osakkeenomistajana, ilmoittaa täten, että se 
luopuu oikeudestaan tarkastaa 
sulautumissuunnitelma sulautuvan yhtiön osalta 
Saksan yritysjärjestelylain (UmwG) 309 §:n 6 
momentin ja 311 §:n 2 momentin sekä näihin 
liittyvien UmwG:n 9 §:n 2 momentin, 12 §:n 3 
momentin ja 8 §:n 3 momentin 3 virkkeen 1 
kohdan b alakohdan nojalla. 

12. Sonstiges, Schlussbestimmungen 12. Miscellaneous, final provisions 12. Muut määräykset, loppumääräykset 
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Bei den Schlussbestimmungen handelt es 
sich um typische, standardisierte 
Regelungen zu Formanforderungen für 
Änderungen und Ergänzungen.  

Ferner wird festgehaltem. Dass der 
gemeinsame Verschmelzungsplan 
Bestandteil der notariellen 
Verschmelzungsurkunde eines deutschen 
Notars wird. 

Typical market standard miscellaneous 
provisions are included. Here the parties 
determine the form requirements for 
changes and amendments. 

Further it is clarified that the joint merger 
plan shall become part of the notarised 
merger deed of a notary in Germany. 

7. Mukaan on otettu tavanomaisia, 
markkinakäytännön mukaisia yleisiä määräyksiä. 
Osapuolet määrittelevät tässä muutosten ja 
lisäysten muotovaatimukset. 

Lisäksi selvennetään, että yhteiset 
sulautumisehdot tulevat osaksi Saksassa toimivan 
notaarin vahvistamaa sulautumiskirjaa. 

13. Vorgeschlagener vorläufiger Zeitplan 
für die Verschmelzung 

13. Proposed indicative timetable for Merger 13. Sulautumisen ohjeellinen aikataulu 

Für den Zeitplan und die Abfolge der 
grenzüberschreitenden Verschmelzung ist 
aktuell folgendes vorgesehen: 

Die öffentliche Bekanntmachung an die 
Gläubiger der übertragenden Gesellschaft 
wird voraussichtlich am 29.5.2026 
veranlasst; 

Der voraussichtliche Zeitpunkt für die 
Einreichung des Entwurfs des 
Gemeinsamen Verschmelzungsplans und 
des Einreichungsschreibens beim 
Handelsregister des Amtsgerichts Frankfurt 
am Main ist für spätestens einen Monat vor 
der Gesellschafterversammlung der 
übernehmenden Gesellschaft, die über die 
Zustimmung zu den gemeinsamen 
Bedingungen des Gemeinsamen 

For the time line and the steps of the cross-
border merger the following steps are 
envisaged: 

The Public Notice to the creditors of the 
disappearing company is expected to be 
applied for on 29.5.2026; 

Anticipated time for the submission of the 
Draft Joint Merger Plan and the Submission 
Letter to the German Commercial Register 
of the local court Frankfurt am Main is no 
later than one month before the meeting of 
shareholders of the acquiring company that 
is to resolve on the approval of the Joint 
Merger Plan. This is planned to occur on 
29.5.2026; 

Sulautumisen ohjeellinen aikataulu 

Rajat ylittävän sulautumisen aikataulun ja 
vaiheiden osalta suunnitellaan tällä hetkellä 
seuraavaa: 

sulautuvan yhtiön velkojille annettavaa julkista 
kuulutusta koskeva hakemus on tarkoitus tehdä 
29.5.2026; 

sulautumissuunnitelmaluonnoksen ja saatekirjeen 
toimittaminen Frankfurt am Mainin 
paikallistuomioistuimen (Amtsgericht) 
kaupparekisteriin (Handelsregister) viimeistään 
yksi (1) kuukausi ennen Vastaanottavan yhtiön 
osakkeenomistajien kokousta, jossa päätetään 
sulautumissuunnitelman hyväksymisestä; tämän 
arvioidaan tapahtuvan 29.5.2026; 
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Verschmelzungsplans beschließen soll, 
vorgesehen. Dies wird voraussichtlich am 
29.5.2026 erfolgen; 

Voraussichtlicher Zeitpunkt für den 
Beschluss zur Genehmigung der 
Verschmelzung durch die übertragende 
Gesellschaft ist der 31.8.2026; 

Voraussichtlicher Zeitpunkt für den 
Beschluss zur Genehmigung der 
Verschmelzung durch die übernehmende 
Gesellschaft ist der 31.8.2026; 

Voraussichtlicher Zeitpunkt für die 
Übermittlung des Verschmelzungsberichts 
an die Arbeitnehmer der übernehmenden 
Gesellschaft ist 31.8.2026; 

Voraussichtlicher Zeitpunkt für die 
Übermittlung der Anschreiben an die 
bekannten Arbeitnehmer der 
übertragenden Gesellschaft ist 29.5.2026; 

Voraussichtlicher Zeitpunkt für die 
notarielle Beurkundung des gemeinsamen 
Verschmelzungsplans ist der 29.5.2026; 

Voraussichtlicher Zeitpunkt für das 
Wirksamwerden der Verschmelzung ist der 
31.12.2026. 

Eine Änderung des vorläufigen Zeitplans der 
Verschmelzung oder eine Abweichung davon 

Anticipated time for the resolution to 
approve the Merger by the disappearing 
company is 31.8.2026; 

Anticipated time for the resolution to 
approve the Merger by the acquiring 
company is 31.8.2026; 

Anticipated due date for sending out of the 
merger report to the employees of the 
acquiring company is 29.5.2026; 

Anticipated due date for sending out of the 
letters to the employees of the disappearing 
company is 29.5.2026; 

Anticipated time for the notarisation of the 
Joint Merger Plan is 31.8.2026; 

The planned preliminary effective date of 
the merger is 31.12.2026. 

The modification of the indicative timing of the 
merger or deviation from it does not prevent 
the registration of the implementation of the 
merger.  

 

arvioitu ajankohta sulautumisen hyväksymistä 
koskevalle päätökselle sulautuvassa yhtiössä on 
31.8.2026; 

arvioitu ajankohta sulautumisen hyväksymistä 
koskevalle päätökselle Vastaanottavassa yhtiössä 
on 31.8.2026; 

arvioitu määräpäivä sulautumisraportin 
toimittamiselle Vastaanottavan yhtiön 
työntekijöille on 29.5.2026; 

arvioitu määräpäivä kirjeiden toimittamiselle 
sulautuvan yhtiön työntekijöille on 29.5.2026; 

arvioitu ajankohta sulautumissuunnitelman 
notaarin vahvistamiselle on 31.8.2026; 

sulautumisen alustava suunniteltu 
voimaantulopäivä on 31.12.2026. 

Ohjeellisen aikataulun muuttaminen tai siitä 
poikkeaminen ei estä sulautumisen täytäntöönpanon 
rekisteröintiä. 
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